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Bridegroom Orthros (Matins) for Holy Monday 

(Sung on the evening of Palm Sunday by anticipation; music) 

 َ(ينانَ عَ الشَ َدَ حَ أ َََةَ يَ شَ عَ ) ىولَ الَ َنَ تَ الخَ َلاةَ صَ 
Priest:  Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

كُلَّ حينِ،  ََن:الكاهَ  إلهُنا  اُلله  أَوانٍ  تَبارَكَ  وَكُلَّ  الآنَ 
اهِرين.   وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. َآمين.  :الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of Truth, 

Who art in all places, and fillest all things, 

Treasury of good things, and Giver of life, 

come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.   الكاهن:
السَّ  المَلِكُ  الحاضِرُ  أَيُّها   ، الحَقِّ روحُ  المُعَزّي،  مَاوِي 

الِحاتِ ورازِ  قُ  فِي كُلِّ مَكانٍ والمالِئُ الكُلّ، كَنْزُ الصَّ
ف واسْكُنْ  هَلُمَّ  دَنَسٍ، الحَياة،  كُلِّ  مِنْ  رْنَا  وطَهِّ ينا، 

الِحُ نُفوسَنا.   وَخَلِّصْ أيُّها الصَّ

THE TRISAGION PRAYERS َصلاة َالتريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
لا    القارئَ: الذي  قُدّوسٌ  القَويّ،  قُدّوسٌ  الله،  قُدّوسٌ 

   )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا.  

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

المَجدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القُدُس، الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ  
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins.  Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

أَيُّها الثّالوثُ القُدّوسُ ارْحَمنا، يا رَبُّ اغْفُرْ خَطايانا، 
واشْفِ   اطَّلِعْ  قُدُّوسُ  يا  سَيِّئاتِنا،  عَنْ  تَجاوَزْ  سَيِّدُ  يا 

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ. 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

أَوانٍ   وَكُلَّ  القُدُس، الآنَ  والرّوحِ  والابنِ  لِلآبِ  المَجدُ 
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مُكَ، لِيَْ تِ  َُقَدَّسِ اسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ ماوات، لِيَ أَبانا الذي في السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
َِ كَذَلِكَ عَلى  ما ُُكَ كَما في السََََََّّّّّّ َُكُنْ مَشَََََّّّّّيئَ مَلَكوتُكَ، لِ
الَأرْض، خُبْزَنََّّا الجَوهَرِيَّ أعَطِنََّّا اليَوا، واتْرُكْ لَنََّّا مََّّا 
دْخِلْنََّّا في  ُْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنََّّا عَلَيََُّّ، وَلا تََُّّ عَلَينََّّا كَمََّّا نَ

رّير.ال نا مِنَ الشِّ  َّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

دَ، أَيُّهََّّا الآبُ  الكاااهن:ََ دْرَةَ والمَجََّّْ كَ والقََُّّ كَ المُلََّّْ لَأنَّ لَََّّ
دَهرِ   وَإلى  أَوانٍ  لَّ  وَكَََََُّّّّّ دُس، الآنَ  القَََََُّّّّّ والرّوحُ  والابنُ 

 الدّاهِرين.

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_monday_orthros-full_service-ck-bn.pdf


2 

Reader:  Amen.   

Lord, have mercy. (12 times) 
َآمين. :القار ئَ

 مرة( 12) .يا رَبُّ ارْحَمْ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لَّ أوانٍ سِ، الآنَ وكََُّّ دُ وحِ القََُّّ نِ والرّ لآبِ والابْ دُ لِ جََّّْ المَ 
َآمين. .رينَ هِ ا رِ الدهْ وإلى دَ 

Come, let us worship and fall down before God 

our King. Come, let us worship and fall down 

before Christ, our King and God. Come, let us 

and worship and fall down before Christ 

Himself, our King and our God. 

جُدَ   جُدَ ونَرْنَعَ لِمَلِكِنا وإلهِنا. هَلُمّوا لِنَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ هَلُمّوا لِنَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ
جُدَ ونَرْنَعَ  ونَرْنَعَ لِلْمَسَََََََََََّّّّّّّّّّّيحِ مَلِكِنا وإلهِنا. هَلُمّوا لِنَسَََََََََََّّّّّّّّّّّْ

َلِلْمَسيحِ، هَذا هو مَلِكُنا ورَبُّنا وإلهُنا.
THE ROYAL PSALMS (19 AND 20)   ( ٢٠و ١٩)ة لوكي  المزامير الم 

Reader: The Lord hear thee in the day of 

affliction; the name of the God of Jacob defend 

thee. Let Him send forth unto thee help from His 

sanctuary, and out of Zion let Him help thee. Let 

Him remember every sacrifice of thine, and thy 

whole-burnt offering let Him fatten. The Lord 

grant thee according to thy heart, and fulfill all 

thy purposes. We will rejoice in Thy salvation, 

and in the Name of the Lord our God shall we 

be magnified. The Lord fulfill all thy requests. 

Now have I known that the Lord hath saved His 

anointed one; He will hearken unto him out of 

His holy Heaven; in mighty deeds is the 

salvation of His right hand. Some trust in 

chariots, and some in horses, but we will call 

upon the Name of the Lord our God. They have 

been fettered and have fallen, but we are risen 

and are set upright. O Lord, save the king, and 

hearken unto us in the day when we call upon 

Thee. 

يقِ، لِيَنْصُرْكَ   القار ئ: لِيَسَُْجِبْ لَكَ الرَّبُّ فِي يَوْاِ الضِّ
ُِ يَعقوب مُ إلَّ دْسِ،    .اسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ كَ عَوْنَّاً مِنَ القَُّ لْ لََّ ليُرْسَََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّّ

هْيَون  دْكَ مِنْ  ََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ كَ،   .ويَعْضََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ لِيَّذْنُرْ جَميعَ ببَّاحِحَِّ
مِنْ مُحْرَقاتِكَ  َُسَََََََََّّّّّّّّّْ بِ    .ويَسَََََََََّّّّّّّّّْ لِيُعْطِكَ الرَّبُّ على حَسََََََََََّّّّّّّّّ

مْ كُلَّ مَشََََََََََََّّّّّّّّّّّّورَةٍ لَكَ  َُمِّ كَ،    .قَلْبِكَ، وَلْيُ َُهِجْ بِخَلا ََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ لِنَبْ
مِ الرَّبِّ إلهِنا َُعَظَّمْ بِاسَََّّّْ مِ الرَّبُّ كُلَّ سَََُّّّ لٍ لَكَ،    .ونَ لِيُُمِّ

 ُُ يحَ ُُ    .الآنَ عَلِمْتُ أَنَّ الرَّبَّ خَلَّصَ مَسَََََََِّّّّّّّ َُجيبُ لَ يَسَََََََّّّّّّّْ
 ُِ ، بَِ عْمالِ قُدْرَةٍ يَكونُ خَلايُ يَمينِ ُِ َِ قُدْسَََِّّّ ما  .مِنْ سََََّّّ

ا نَحْنُ فَََّّّ نَّمَََّّّا  لِ، أمَََّّّّ هَ لاَِ بَََّّّالمَرْنَبَََّّّاتِ وهَ لاَِ بَََّّّالخَيَََّّّْ
مِ الرَّ  طُوا، وَنَحْنُ قَ هُمْ تَعَرْقَلُوا وسََََََّّّّّ   .بَّ إلهِنانَدْعو باسَََََّّّّّْ
نَا َُجِبْ لَنَا فِي   .قُمْنا ونَهَضَّْ يا رَبُّ خَلِّصِ المَلِك، واسَّْ

 أيِّ يَوْاٍ نَدْعوك.
Reader: O Lord, in Thy strength the king shall be 

glad, and in Thy salvation shall he rejoice 

exceedingly. The desire of his heart hast Thou 

granted unto him, and hast not denied him the 

requests of his lips. Thou wentest before him with 

the blessings of goodness, Thou hast set upon his 

head a crown of precious stone. He asked life of 

Thee, and Thou gavest him length of days unto 

ages of ages. Great is his glory in Thy salvation; 

glory and majesty shalt Thou lay upon him. For 

Thou shalt give him blessing forever and ever, 

َُهِجُ القار ئ:ََ كَ يَبْ تِكَ يَفْرَحُ المَلِكُ، وبِخَلا َِّ يا رَبُّ بِقُوَّ
ُُ، ومَشَََََََََََّّّّّّّّّّّي  .جِداً  َُ ُِ قَدْ أعْطَيْ هْوَةَ قَلْبِ ُِ لَمْ ئَ شََََََََََََّّّّّّّّّّّ َُيْ فَ ةَ شََََََََََََّّّّّّّّّّّ

 ُُ عْتَ    .تُعْدِمْ لاحِ، وَوَضََََََََََّّّّّّّّّ ُُ بِبَرَناتِ الصََََََََََّّّّّّّّّّ إنَّكَ قَدْ بَدَأْتَ
ُِ إنْليلًا مِنْ حَجَرٍ كَريمٍ  َ لَكَ،    .على رَأْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ حَياةً سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

ُُ طُولَ الأيّااِ  َُ كَ عَظِيمٌ، مَجْداً    .فََ عْطَيْ مَجْدُهُ بِخَلا َََِّّّ
 ُِ ةً إلى أبَّدِ الأبَّدِ،   .وجَلالًا تُلْقي عَلَيَّ ُِ برَنََّ لأنََّّكَ تُعْطيَّ
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Thou shalt gladden him in joy with Thy 

countenance. For the king hopeth in the Lord, and 

through the mercy of the Most High shall he not 

be shaken. Let Thy hand be found on all Thine 

enemies; let Thy right hand find all that hate Thee. 

For Thou wilt make them as an oven of fire in the 

time of Thy presence; the Lord in His wrath will 

trouble them sorely and fire shall devour them. 

Their fruit wilt Thou destroy from the earth, and 

their seed from the sons of men. For they have 

intended evil against Thee, they have devised 

counsels which they shall not be able to establish. 

For Thou shalt make them turn their backs; among 

those that are Thy remnant, Thou shalt make 

ready their countenance. Be Thou exalted, O 

Lord, in Thy strength; we will sing and chant of 

Thy mighty acts. 

رُّهُ بِفَرَحٍ مَعَ وَجْهِكَ  َّكِلُ على الرَّبِّ    .تُسَََََََََََِّّّّّّّّّّّ لأنَّ المَلِكَ يَ
زَ ُ  َّزَعَّْ يَّ لا  لَّيِّ  الَّعََّ ةِ  مََََََََّّّّّّّ يَّعِ   .وبَّرَحَّْ بَّجَّمَِّ دُكَ  يََََََََّّّّّّّ رْ  فََّ َّظَّْ لَّ

لأنَّكَ تَجْعَلُهُمْ   .أعْداحِكَ، يَمينُكَ تَجِدُ جَميعَ مُبْغِضَََََََّّّّّّّيكَ 
كَ  َُجَلّى وَجْهَُّ ُِ   .نََُنُّورِ نَّارٍ حينَ يَ بَِّ إنَّ الرَّبَّ بِغَضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

ارُ  النَََََّّّّّّ ْ نُلُهُمُ  فَََََََُّّّّّ الأرْضِ،    .يُقْلِقُهُم،  مِنَ  ثَمَرَهُمْ  كُ  تُهْلَََََِّّّّّ
ر يََُّهُم مِنْ بَيْنِ بَني البَشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ كَ   .وبُرِّ لأنَّهُمْ أمَََّّّالوا علَيَََّّّْ

دِرونَ على إقَّامَُِهَّا روراً، تَفَكَّروا بِمُ امَراتٍ لا يَقَّْ  .شََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ
لاتِكَ  عُهُمْ َ،هْرِيَا، بِفَضََََََََََّّّّّّّّّ َُ وُجُوهَهُم   لأنَّكَ تَضََََََََََّّّّّّّّّ   .تُهَيِّى

تِكَ، نُسَبِّحُ ونُرَتِّلُ لِعِزَّتِك. إرتَفِعْ   يا رَبُّ بِقُوَّ

THE TRISAGION PRAYERS َصلاة َالتريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
دّوسٌ الََّّذي لا   القااارئ: دّوسٌ القَويّ، قََُّّ دّوسٌ الله، قََُّّ قََُّّ

  )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

لَّ   وَكََََُّّّّ الآنَ  القََََّّّّدُس،  والرّوحِ  والابنِ  لِلآبِ  المَجََََّّّّدُ 
 أَوانٍ وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين. 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

أَيُّهَّا الثَّالوثُ القَُّدّوسُ ارْحَمنَّا، يَّا رَبُّ اغْفُرْ خَطَّايَّانَّا، 
فِ   يِّئاتِنا، يا قُدُّوسُ اطَّلِعْ واشَََََّّّّّْ يِّدُ تَجاوَزْ عَنْ سََََََّّّّّ يا سََََََّّّّّ

 أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ  دُس، الآنَ وَكََُّّ المَجََّّدُ لِلآبِ والابنِ والرّوحِ القََُّّ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven. Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

مُكَ، لِيَْ تِ  َُقَدَّسِ اسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ ماوات، لِيَ أَبانا الذي في السََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
َِ كَذَلِكَ عَلى  ما ُُكَ كَما في السََََََّّّّّّ َُكُنْ مَشَََََّّّّّيئَ مَلَكوتُكَ، لِ
الَأرْض، خُبْزَنََّّا الجَوهَرِيَّ أعَطِنََّّا اليَوا، واتْرُكْ لَنََّّا مََّّا 
دْخِلْنََّّا في  ُْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنََّّا عَلَيََُّّ، وَلا تََُّّ عَلَينََّّا كَمََّّا نَ

رّير.ال نا مِنَ الشِّ  َّجرِبَة، لَكِنْ نَجِّ

Priest: For Thine is the Kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever and unto ages of 

ages. 

دَ، أَيُّهََّّا الآبُ  الكاااهن:ََ دْرَةَ والمَجََّّْ كَ والقََُّّ كَ المُلََّّْ لَأنَّ لَََّّ
دَهرِ   وَإلى  أَوانٍ  لَّ  وَكَََََُّّّّّ دُس، الآنَ  القَََََُّّّّّ والرّوحُ  والابنُ 

 الدّاهِرين.
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Choir: Amen. ََآمين. :الجوقة
Reader: O Lord, save Thy people and bless 

Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

، وَامْنَحْ خَلِّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ ميراثَكَ :ََالقارئَ
بِقُوَّةِ  عَبيدَكَ   وَاحْفَظْ  رِّير،  الشِّ على  الغَلَبَةَ  المُ مِنينَ 

ينَ بِك.   َ ليبِكَ جَميعَ المُخَُْصِّ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, who of Thine own good will was lifted 

upon the Cross, O Christ our God, bestow Thy 

bounties upon the new Nation which is called by 

Thy Name; make glad in Thy might those who 

lawfully govern, that with them we may be led 

to victory over our adversaries, having in Thine 

aid a weapon of peace and a trophy invincible. 

 .سِ دُ وحِ القُ نِ والرّ دُ للآبِ والابْ جْ المَ 

ليبِ مُخُْاراً، أَيُّها المَسَََََََّّّّّّّيحُ  يا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصََََََََّّّّّّّّ
مّى بِكَ إالِإلُ،   عْبِكَ الجَديدِ المُسََّ َُكَ لِشََّ ، وفَرِّحْ مْنَحْ رَأْفَ
كَ   تَََِّّّ ةَ على إالمُ مِنين، مَََّّّانِحَََّّّاً    عَبيَََّّّدَكَ بِقُوَّ اهُمُ الغَلَبََََّّّ يَََّّّّ

لاحاً لِلْ   مُحارِبيهِم، ُُكَ سََََِّّّّ َُكُنْ لَهُمْ مَعُونَ لاا، وَ،فَراً لِ سَََََّّّّّ
 غَيرَ مَقْهور.

Both now and ever, and unto the ages of ages.  

Amen.  

O fearsome champion who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O good and 

all-praised Theotokos. Establish the way of the 

Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us all to that victory 

which is from Heaven, for thou art she who 

gavest birth to God and alone art blessed. 

 .آمين .رينَ هِ ا رِ الدهْ الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَ 

  ُِ ريعَةُ الرَّهيبَةُ غَيرُ المَخْذولةِ، يا والِدَةَ الِإل أَيَُُّها الشََََََََََّّّّّّّّّّ
لاتِنا، الكُلِّيَّةَ الَّسْبيح، لا تُعْرِ  ضي يا  الِحَةُ عَنْ تَوَسُّ

َُ يمي الرَّ  يرَةَ المُسَََََّّّّّْ دي سَََََِّّّّّ ي، وَخَلِّصَََََّّّّّي الَّذينَ أبَلْ وَطِّ
ماَ، بِما  َُمَلَّكوا، وَامْنَحيهِمِ الغَلَبَةَ مِنَ السََََََََّّّّّّّّ أَمَرْتِ أَنْ يَ

َُ، أَيَُُّها المُبارَنَةُ وَحْدَكِ.  أَنَّكِ وَلَدْتِ الِإل

LITANY لبةَالسلامي ة  الط 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

بُ إِلَيََّّكَ    الكااهن: كَ، نَطْلََُّّ إِرْحَمْنََّّا يََّّا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَََُِّّ
 فَاسَُْجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُعادُ بعدَ كُلِّ طِلْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.  الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians.  
وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ المَسِيحِيِّينَ الحَسَنِي    الكاهنَ:

 العِبادَةِ الُأرثوبُنسِيِّين. 
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

ُْروبوليُِنا  الكاهن:ََ وَأَيضاً نَطْلُبُ مِنْ أَجْلِ أَبِينا ومِ
إِخْوَتِنَََّّّا في    )فُلان(  لِّ  )فُلان(، وَكَََُّّّ نَََّّّا  كَهَنَُِ ورَحيسِ 

 المَسِيح. 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

نُرْسِلُ    الكاهن: وَلَكَ  لِلْبَشَر،  وَمُحِبٌّ  رَحِيمٌ   ٌُ إِل لَأنَّكَ 
وَكُلَّ   الآنَ  القُدُس،  وحُ  وَالرُّ وَالابْنُ  الآبُ  أَيُّها  المَجْدَ 

 أَوانٍ وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 آمين، بِاسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أب.  الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

في    الكاهن: المَُُساوي  القُدُّوسِ،  لِلثّالُوثِ  المَجدُ 
الجَوْهَر، المُحْيي، غَيرِ المُنْقَسِم، كُلَّ حِين، الآنَ وَكُلَّ  

 أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 

Choir: Amen . :آمين.  الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. (twice) 

لااُ،    القارئ: المَجْدُ لِله في العُلى، وَعَلى الَأرْضِ السَّ
 )ثلاثاً( وَفي النّاسِ المَسَرّة. 

َُسْبِحَُِك.   َُحْ شَفََُيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي بِ  )مَرَّتيَنْ(يا رَبُّ افْ

PSALM 3 َ3َالم زْمور
Reader: O Lord, why are they multiplied that 

afflict me? Many rise up against me. Many say 

unto my soul: There is no salvation for him in 

his God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out of 

His holy mountain. I laid me down and slept; I 

awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast smitten 

all who without cause are mine enemies; the 

teeth of sinners hast Thou broken. Salvation is 

of the Lord, and Thy blessing is upon Thy 

people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

ذِينَ يُحزِنُونَنيي كثيرونَ يََّّا رَبُّ لِ القاار ئ:َ مََّّابا كَثُرَ الَََّّّ
ُُ  قَّاموا عَلَيَّ  . كثيرونَ يقولونَ لِنَفْسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّي لا خَلايَ لَّ

ري وَمَجْدي وَرافِعُ رأسَََََََّّّّّّّي.   بِِ لهُِ. وأَنْتَ يا رَبُّ نا َََََََِّّّّّّّ
وْ  ُ.  بِصََّ رَخْتُ فََ جابَني مِنْ جَبَلِ قُدْسَِّ تي إلى الرَّبِّ  ََّ

رُني. فَلا   أنا رَقَدْتُ ونِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لَأنَّ الرَّبَّ يَنصََََََََََُّّّّّّّّّّ
عْ  زِرينَ آبِ المُحيطينَ بي المَُُ أَخافُ مِن رِبْواتِ الشَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ

ني يا إلهي  .عليَّ  ، خَلِّصَّْ رَبْتَ  قَدْ فِ نَّكَ    ،قُمْ يا رَبُّ ضََّ
نانَ الخَطَ ة.  نُلَّ مَنْ يُعاديني باطِ  حَقْتَ أَسَََََََََّّّّّّّّّْ لًا، وَسََََََََََّّّّّّّّّ

 بَرَنَُُك.  بِكَ عْ شَ لايُ وعلى بِّ الخَ رَ لِلْ 

 أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُ، لأنَّ الرَّبَّ يَنْصُرُني. 

PSALM 37 َ37َالم زْمور
Reader: O Lord, rebuke me not in Thine anger, 

nor chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my flesh 

in the face of Thy wrath; and there is no peace 

in my bones in the face of my sins. For mine 

iniquities are risen higher than my head; as a 

heavy burden have they pressed heavily upon 

me. My bruises are become noisome and corrupt 

in the face of my folly. I have been wretched and 

utterly bowed down until the end; all the day 

ََ بِرِجْزِكَ  القار ئ: ولا  تُوَبِّخْني،  بِغَضَبِكَ  لا   ، رَبُّ يا 
عليَّ   وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  فَِ نَّ  بْني.  تَُ دِّ
ُِ غَضَبِكَ، وَلا سَلامَةٌ   ٌَ مِنْ وَجْ يدَك. لَيْسَ لِجَسَدِي شِفا
ُِ خَطاياي. لَأنَّ آثامي قَدْ تَعالَتْ   في عِظامي مِنْ وَجْ

رَأْسي،  َُنَتْ   فَوقَ  أَنْ قَدْ   . عَلَيَّ ثَقُلَتْ  قَدْ  ثَقيلٍ  كَحِمْلٍ 
وَانْحَنَيْتُ   قِبَلِ جَهالَُي. شَقِيتُ  مِنْ  وقاحَتْ جِراحاتي 
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long I went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing in 

my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning of 

my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 

and my groaning is not hid from Thee. My heart 

is troubled, my strength hath failed me; and the 

light of mine eyes, even this is not with me. My 

friends and my neighbors drew nigh over 

against me and stood, and my nearest of kin 

stood afar off. And they that sought after my 

soul used violence; and they that sought evils for 

me spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, like a 

deaf man I heard them not, and was as a 

speechless man that openeth not his mouth. And 

I became as a man that heareth not, and that hath 

in his mouth no reproofs. For in Thee have I 

hoped, O Lord; Thou wilt hearken unto me, O 

Lord my God. For I said: Let never mine 

enemies rejoice over me; yea, when my feet 

were shaken, those men spake boastful words 

against me. For I am ready for scourges, and my 

sorrow is continually before me. For I will 

declare mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live and 

are made stronger than I, and they that hated me 

unjustly are multiplied. They that render me evil 

for good slandered me, because I pursued 

goodness. Forsake me not, O Lord my God, 

depart not from me. Be attentive unto my help, 

O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

ُْنَيَّ قَدِ   ُُ مَشَيْتُ عابِسًا. لَأنَّ مَ إلى الغايَةِ، والنَّهارَ كُلَّ
امَُْلَأ مَهازِئَ وليسَ لِجَسَدِي شِفاَ. شَقِيتُ وَاتَّضَعْتُ  
بُغْيَُِي  إِنَّ   ، قَلْبِي. يا رَبُّ دِ  تَنَهُّ مِنْ  أَحِنُّ  وَكُنْتُ  جِدَا، 

عنك.   يَخْفَ  لَمْ  وتَنَهُّدِي  أمامَكَ،  اضْطَرَبَ  نُلَّها  قَدِ 
تِي، وَنُورُ عَيْنَيَّ أَيْضًا لَمْ يَبْقَ مَعي.   ُْنِي قُوَّ قَلْبِي وَفارَقَ
وَجِنْسِي    ، لَدَيَّ وَوَقَفُوا  مِنِّي  دَنَوْا  وأَقْرِباحي  أَْ دِقاحي 
نَفْسِي،   يَطْلُبُونَ  الَّذِينَ  وَأَجْهَدَنِي  بَعِيدًا.  مِنِّي  وَقَفَ 

َُمِسُونَ لِيَ الشَّ  رَّ تَكَلَّمُوا بِالْباطِل، وَغُشُوشًا طُولَ  وَالمُلْ
النَّهارِ دَرَسُوا. أمّا أنا فَكََ َ مَّ لا يَسْمَعُ، وَكََ خْرَسَ لا  
  ُِ فَمِ في  ولا  يَسْمَعُ  لا  ك نْسانٍ  وِ رْتُ  فاه.  َُحُ  يَفْ
لتُ، أَنْتَ تَسَُجِيبُ   ، تَوَكَّ تَبْكِيتٌ. لَأنِّي عَلَيْكَ، يا رَبُّ

لهي. لَأنِّي قُلتُ لا يَشْمَتْ بي أعداحي،  لي يا رَبِّي وإ 
أَنا   لَأنِّي  الكَلاا.  عَلَيَّ  عَظَّمُوا  قَدَمايَ  زَلَّتْ  وعِنْدَما 
رْبِ مُسَُْعِدٌّ، وَوَجَعِي لَدَيَّ في كُلِّ حِين. لَأنِّي أَنا   لِلضَّ
أعَداحي   أَمّا  خَطِيئُي.  أَجْلِ  مِنْ  وَأهََُمُّ  بِِ ثْمِي،  أُخْبِرُ 

، َُ يُبْغِضونَنِي    فََ حيا الَّذِينَ  كَثُرَ  وقَدْ  مِنِّي،  أَشَدُّ  وَهُمْ 
ُ،لْمًا، الَّذِينَ جازَونِي بَدَلَ الخَيرِ شَرَا، مَحَلُوا بِيْ لأجلِ  
َُباعَدْ  لاح. فَلا تُهْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي ولا تَ ابُِْغاحي الصَّ

 عَنِّي. أَسْرِْ  إلى مَعُونَُي يا رَبَّ خَلا ي. 
َُباعَدْ عَنِّي. أَسْرِْ  إلى   فَلا تُهْمِلْني يا رَبِّي وَإلٰهي ولا تَ

 مَعُونَُي يا رَبَّ خَلا ي. 
PSALM 62 َ62َالم زْمور

Reader:  O God, my God, unto Thee I rise early 

at dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a land 

barren and untrodden and unwatered. So in the 

sanctuary have I appeared before Thee to see 

Thy power and Thy glory, For Thy mercy is 

better than lives; my lips shall praise Thee. So 

َُكِر. عَطِشَتْ إِلَيكَ نَفْسِي،    القار ئَ: يا أَلُله إلٰهي إليكَ أَبْ
يَّةٍ وَغَيرِ مَسلُوكَةٍ   وَاشُْاقَ إلَيكَ جَسَدي، في أَرضٍ بَرِّ
القُدْسِ لُأعايِنَ   الماَ. هٰكذا َ،هَرْتُ لَكَ في  وَعادِمَةِ 
تَكَ وَمَجْدَك. لَأنَّ رَحْمََُكَ أَفْضَلُ مِنَ الحَياةِ، وَشَفََُيَّ    قُوَّ
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shall I bless Thee in my life, and in Thy name 

will I lift up my hands. As with marrow and 

fatness let my soul be filled, and with lips 

rejoicing shall my mouth praise Thee. If I 

remembered Thee on my bed, at the dawn I 

meditated on Thee. For Thou art become my 

helper; in the shelter of Thy wings will I rejoice. 

My soul hath cleaved after Thee; Thy right hand 

hath been quick to help me. But as for these, in 

vain have they sought after my soul; they shall 

go into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

أَرْفَعُ   وَبِاسْمِكَ  حَياتي  في  أُبارِكُكَ  هٰكذا  تُسَبِّحانِك. 
وَبِشِفاهِ   ودَسَم،  شَحْمٍ  مِنْ  كَما  نَفْسِي  َُمَُلئُ  فَ يَدَيّ، 
فِراشِي،   على  بَنَرْتُكَ  إبا  فَمي.  يُسَبِّحُكَ  الإبُِْهاجِ 
هَذَبْتُ بِكَ في الَأسْحار، لَأنَّكَ ِ رْتَ لِي عَونًا وَبِظِلِّ 

َُصَقَتْ نَفْسِي بِكَ، وَإِيّايَ عَضَدَتْ  جَناحَيكَ   أَسَُُِْر. إلْ
فَسَيَدْخُلونَ   باطِلًا،  نَفسي  يَطلُبُونَ  الَّذِينَ  أَمّا  يَمِينُك. 
يوفِ،   السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُونَ  الأرضِ،  أسافِلِ  في 
بالله،  فيُسَرُّ  المَلِكُ  أَمّا  لِلْثَعالبِ.  أَنْصِبَةً  وَيَكُونُونَ 

أفْواهُ  وَيُمَُدَ  سُدَّتْ  قَدْ   ُُ لَأنَّ  ، ُِ بِ يَحْلِفُ  مَنْ  كُلُّ  حُ 
َُكَلِّمِينَ بالظُّلْم.   المُ

رْتَ لِي عَوْنًا،  حارِ لَأنَّكَ  ََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ هَذَبْتُ بِكَ في الَأسََََََََََََّّّّّّّّّّّّْ
ي بِكَ، وَإِيّايَ  قَتْ نَفْسََََِّّّّ َُُِر. إلَُْصَََََّّّّ وَبِظِلِّ جَناحَيكَ أَسََََّّّّ

 عَضَدَتْ يَمِينُك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

لَّ أَوانٍ،  دُسِ، الآنَ وَكَُّ وحِ القَُّ دُ لِلآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ المَجَّْ
اهِرِينَ   آمين. .وَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثاً(. هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله
 )ثلاثاً( يا رَبُّ ارْحَمْ.

وحِ القُدُس  .المَجْدُ للآبِ والِابنِ والرُّ
PSALM 87 َ87الم زْمور 

Reader:  Both now and ever, and unto the ages 

of ages.  Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication, for filled with evils is my soul, and 

my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep in 

the grave, whom Thou rememberest no more, 

and they are cut off from Thy hand. They laid 

me in the lowest pit, in darkness and in the 

اهِرِينَ  القار ئ:  آمين. .الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ، وَإِلى دَهْرِ الدَّ
رَخْتُ وفي اللَّيلِ   َُ خلا َََّّّي، في النَّهارِ  ََََّّّ يا رَبُّ إلٰ
كَ إلى   لْ أُبُنََّ لاتي، أَمَِّ كَ  َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دّامََّ لْ قَُّ ك، فَلَُّْدْخَُّ أمَّامََّ
رُورِ نَفسَََََّّّّّي، وَدَنَتْ مِنَ  طَلِبَُِي، فَقَدِ امَُْلَأَتْ مِنَ الشَََََُّّّّّّ
  ، بْتُ مَعَ المُنْحَدِرِينَ في الجُبِّ الجَحيمِ حَياتي. حُسَََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّ

رْتُ مِثلَ إ ُُ مُعِينٌ، مَطْرُوحًا بَينَ  ََََََََََََِّّّّّّّّّّّّ نْسََََََََََََّّّّّّّّّّّّانٍ لَيْسَ لَ
ذِينَ لا  الأمْواتِ مثَََّّّلَ القَُلى الرّاقَََّّّدِينَ في القُبُورِ، الََََّّّّ
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shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 

face away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 

have sorely troubled me. They came round 

about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I cried 

and by night before Thee. Let my prayer come 

before Thee, bow down Thine ear unto my 

supplication. 

ون. جَعَلُوني في  ا، وَهُمْ مِنْ يَدِكَ مُقْصََََََّّّّّ تَذْنُرُهُمْ أَيضًَََََّّّّّ
افِلِين، في ُ،لُماتِ المَوْتِ وَِ،لالُِ.   فَلِ السََََََََّّّّّّّّّ جُبِّ أَسََََََََّّّّّّّّْ
بُكَ، وَجَمِيعُ أهَْوالِكَ أَجَزْتَها عَلَيّ.   َُقَرَّ غَضََََََََّّّّّّّ عَلَيَّ اسَََََََّّّّّّّْ
دْ  ةً. قَََّّ دْتَ عَنِّي مَعََّّارِفِي، جَعَلُونِي لَهُمْ رَجََّّاسَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّ أَبْعَََّّ

عُفَُا مِنَ المَسََََّّّّكَنةِ.  أُ  سََََّّّّلِمْتُ وَما خَرَجْتُ، وَعَينايَ ضَََََّّّّ
طْتُ   ُُ وإليكَ بَسَََََََََََّّّّّّّّّّ ، النَّهارَ كُلَّ رَخْتُ إليكَ، يا رَبُّ َََََََََََّّّّّّّّّّ 
 َُ يَدَيّ. أَلَعَلَّكَ لِلَأمواتِ تَصََََََََََََّّّّّّّّّّّّنَعُ العَجاحِبَي أَاِ الَأطِبّا
دٌ في القبرِ   ثُ أَحَََّّ دِّ لْ يُحَََّّ كي هَََّّ يُِ يمُونَهُمْ، فَيَعُرِفُونَ لَََّّ

ةِ  بِ  َِّكَ، وفي الهلاكِ بحقَِّّكَي هَّل تُعرَفُ في الظُّلمََّ رَحمَ
يََّّةي وأنَّا إليَّكَ، يَّا  دلَّكَ في أَرضٍ مَنْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ عَجَّاحِبَّكَ، وَعََّ
لاتي. لِمابا، يا  َُبْلُغُكَ في الغَداةِ  ََََََّّّّّ رَخْتُ فَ ََََََّّّّّ  ، رَبُّ
رِفُ وَجْهَكَ عَنِّيي فَقِيرٌ أنا،  ي نَفْسَّي وَتَصَّْ ، تُقْصَِّ رَبُّ

َِ مُن قا عْتُ  وفي الشََََََََّّّّّّّّ بابي، وحينَ ارْتَفَعْتُ اتَّضََََََََّّّّّّّ ذُ شََََََََّّّّّّّ
ُْنِي.  ك أَزْعَجَ وَتَحَيَّرْت. عَلَيَّ جََََّّّّازَ رِجْزُكَ، وَمُفْزِعََََّّّّاتََََُّّّّ
ا.  ُْنِي مَعًَََّّّ َُنفَ ُُ انْ ، والنَّهَََّّّارَ كُلََََّّّّ َِ تْ بي كَََّّّالمَََّّّا أحَََّّّاطََََّّّ
قاَ. دِيقَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ  أَبْعَدْتَ عَنِّي الصَّ

رَخْتُ وفي اللَّيلِ   َُ خَلا َََّّّي، في النَّهارِ  ََََّّّ يا رَبُّ إلٰ
كَ إلى   لْ أُبُنََّ لاتي، أَمَِّ كَ  َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دّامََّ لْ قَُّ ك، فَلَُّْدْخَُّ أمَّامََّ

 طَلِبَُِي.
PSALM 102 َ102الم زْمور 

Reader:  Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He hath 

done for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 

Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

، وَيَّا جَمِيعَ مَّا في   القاار ئ: بَّارِكي يَّا نَفسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّي الرَّبَّ
، ولا  ُُ القُدُّوس. بارِكي يا نَفسَََََََََّّّّّّّّّي الرَّبَّ مَ داخِلي اسَََََََََّّّّّّّّّْ
تَنسَيْ جَمِيعَ مُكافَآتُِ. الَّذي يَغفِرُ جَمِيعَ آثامِك، الَّذي  
ي مِنَ الفَسََََََََََّّّّّّّّّّادِ   كِ، الَّذي يُنَجِّ في جَميعَ أَمْراضََََََََََِّّّّّّّّّّ يَشََََََََََّّّّّّّّّّْ

بِعُ كِ، الََّّذي  حيَّاتََّ  ةِ وَالرَّأْفَّة، الَّذي يُشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ يُكَلِّلَّكِ بَّالرَّحمََّ
هَواتِ  بابُكِ. الرَّبُّ  بالخَيْراتِ شَََََََّّّّّّ دُ كَالنَّسََََََّّّّّّرِ شَََََََّّّّّّ َُجَدَّ كِ، فَيَ
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judgment for all them that are wronged. He hath 

made His ways known unto Moses, unto the 

sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our iniquities 

hath He dealt with us, neither according to our 

sins hath He rewarded us. For according to the 

height of heaven from the earth, the Lord hath 

made His mercy to prevail over them that fear 

Him. As far as the east is from the west, so far 

hath He removed our iniquities from us. Like as 

a father hath compassion upon his sons, so hath 

the Lord had compassion upon them that fear 

Him; for He knoweth whereof we are made, He 

hath remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the field, 

so shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 

mighty in strength, that perform His word, to 

hear the voice of His words. Bless the Lord, all 

ye His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every place 

of His dominion. Bless the Lord, O my soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

َِ لِجَميعِ المَظْلومين. عَرَّفَ   ََََّّّّانِعُ الرَّحَماتِ والقَضََََّّّّا
يئاتُِ. الرَّبُّ رَحِيمٌ  راحيلَ مَشَََََِّّّّّ ُُ، وَبَنِي إِسَََََّّّّّْ مُوسَََََّّّّّى طُرُقَ
إلى   لَيْسَ  ة،  الرَّحْمََََََّّّّّ وَكَثِيرُ  الَأنَََََّّّّّاةِ  طَوِيَََََّّّّّلُ  وَرَؤُوفٌ، 
هرِ يَحْقِد. لا على  ُِ، ولا إلى الدَّ خَ َِ يَسََََََََََََّّّّّّّّّّّّْ الإنْقِضََََََََََََّّّّّّّّّّّّا

نَعَ مَعَنا، ولا على حَسَََََّّّّّْ حَسَََََّّّّّْ  بِ خَطايانا بِ آثامِنَا  ََََََّّّّّ
َِ عَنِ الأرض، قَوّى  ما ُُ بِمِقْدارِ ارْتِفاِ  السَّ جَازانا. لَأنَّ
دِ  بُعَََََّّّّّْ دارِ  وَبِمِقَََََّّّّّْ  ،ُُ َّقُونََََََّّّّّ يَ ذِينَ  الََََََّّّّّّ ُُ على  رَحْمَََََََُّّّّّ الرَّبُّ 
َُرَأَّفُ  يِّئاتِنا. كَما يَ رِقِ مِنَ المَغْرِبِ أَبْعَدَ عَنّا سََََََََّّّّّّّ المَشَََََََّّّّّّّْ

ال ُُ عَرَفَ الَأبُ بََََِّّّّ لَأنَََََّّّّّ الرَّبُّ بِخََََّّّّاحريََََُّّّّ،  َُرَأَّفُ  يَ بَنِينَ، 
َُناجَ  ُُ  بْلَ بِ أَيّامُ وَبَنَرَ أَنَّنا تُرابٌ نَحْنُ. الإنْسَّانُ كَالعُشَّْ

ُِ الرِّيحُ  ُُ إبا هَبََّّتْ فيَّ وَكَزَهرِ الحَقَّلِ كَّذلَّكَ يُزْهِر، لَأنََّّ
ليسَ يَثبُتُ ولا يُعرَفُ أيضًا مَوضِعُُ. أمّا رَحمَةُ الرَّبِّ  
 ُُ َّقُونََََّّّ ذِينَ يَ هْرِ، وإلى الَََّّّدَّهرِ على الَََّّّّ ،  فَهِيَ مُنَََّّّذُ الَََّّّدَّ

دَهُ وَالََّّذّانِرِينَ  َِ البَنِينَ الحََّّافِظِينَ عَهََّّْ ُُ على أَبْنََّّا دْلََُّّ وَعَََّّ
  ، َِ ما ُُ في السَََََّّّّّ ََيََّ  عَرْشَََََّّّّ نَعُوها. الرَّبُّ  وَ ََََّّّّاياهُ لِيَصََََّّّّْ

ودُ على الجَميع. بارِكُوا الرَّبَّ  ُُ تَسََََََََََََُّّّّّّّّّّّّ ُُ يا جَمِيعَ   وَمَملَكَ
ماِ    ُِ عِنْدَ سََّ ، المُقَُدِرِينَ بِقُوَّةٍ، العامِلِينَ بِكَلِمَُِ ُِ مَلاحِكَُِ
  ُُ ، يا خُدّامَ ُِ . بارِكوا الرَّبَّ يا جَمِيعَ قُوّاتِ ُِ َ وْتِ كَلامِ
، في  ُِ ُُ. بََّّارِكُوا الرَّبَّ يََّّا جَمِيعَ أعَمََّّالََِّّ العََّّامِلينَ إرادَتَََّّ

 .يا نَفْسي الرَّبَّ نُلّ مَوضِعِ سِيادَتُِ. بارِكي 
 في كُلِّ مَوضِعِ سِيادَتُِ. بارِكي يا نفسي الرَّبّ.

PSALM 142 َ142الم زْمور 
Reader:  O Lord, hear my prayer, give ear unto 

my supplication in Thy truth; hearken unto me 

in Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the enemy 

hath persecuted my soul; he hath humbled my 

life down to the earth. He hath sat me in 

تْ بِحَقِّكَ إلى    القار ئ: لاتي، وَأَنْصَََِّّّ َُمِعْ  ََََّّّ يا رَبُّ اسَََّّّ
َُجِبْ لي بِعَدلِكَ، ولا تَدخُلْ في المُحانَمَةِ   طِلبَُِي. إسََََّّّّ

كَ   َُزَنّى أَمَََّّّامََََّّّ ُ لَنْ يَ حَيّ. لَأنَّ   أيُّ مَعَ عَبَََّّّدِك، فَََِّّّ نََََّّّّ
طَهَدَ نفسَََّّّي، وَأَبَلَّ إلى الأرضِ حَياتي،  العَدُوَّ قَدِ اضَََّّّْ
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darkness as those that have been long dead, and 

my spirit within me is become despondent; 

within me my heart is troubled. I remembered 

days of old, I meditated on all Thy works, I 

pondered on the creations of Thy hands. I 

stretched forth my hands unto Thee; my soul 

thirsteth after Thee like a waterless land. 

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 

away. Turn not Thy face away from me, lest I 

be like unto them that go down into the pit. 

Cause me to hear Thy mercy in the morning; for 

in Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 

mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 

refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art 

my God. Thy good Spirit shall lead me in the 

land of uprightness; for Thy name’s sake, O 

Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 

affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 

all them that afflict my soul, for I am Thy 

servant. 

Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

هْر،   ذُ الََّّدَّ لَ المَوْتى مُنََّّْ نِي في الظُلُمََّّاتِ مِثََّّْ وَأَجلَسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
طرَبَ قَلْبِي في داخِلي. تَذَنَّرتُ   جِرَتْ رُوحي واضَّْ فَضََّ
تُ في  لَّْ لِّ أعَمَّالَّكَ، وَتََّ مَّ ذَبْتُ في كَُّ دِيمَّة. هََّ الأيَّااَ القََّ
ي لكَ كََ رْضٍ  طْتُ يَدَيَّ إليكَ وَنَفْسََِّّ ناحِعِ يَدَيْك. بَسَََّّ َََّّ 

، فَقَدْ فَنِيَتْ لا تُمطَر َُجِبْ لِي يا رَبُّ رِْ  فَاسََََََََََََّّّّّّّّّّّّْ . أَسََََََََََََّّّّّّّّّّّّْ
َُ الهابِطِينَ  رِفْ وَجْهَكَ عَنِّي، فَُ شَََََََّّّّّّّابِ رُوحي. لا تَصَََََََّّّّّّّْ
َُمِعًا رَحْمََُكَ، ف نِّي  في الجُبّ. إِجْعَلني في الغَداةِ مُسَََّّّْ
فْني يَّا رَبُّ الطَّريقَ الََّّذي أَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّلَّكُ   لَّتُ. عَرِّ عَلَيَّكَ تَوَكَّ

، فَِ نِّي   ُِ إليكَ رَفَعْتُ نَفسَََََََّّّّّّّي. أَنْقِذْني من أعداحي يا في
لَ  أعَمَََََََّّّّّّ أَنْ  عَلِّمْني  ك.  إلَيََََََّّّّّّْ ْ تُ  لَجَََََََّّّّّّ قََََََّّّّّّد  ِ نِّي  فَََََََّّّّّّ  ، رَبُّ
الِحُ يَهْدِيني  مَرْضََََّّّّاتَكَ، لَأنَّكَ أنتَ إلهي. رُوحُكَ الصََََّّّّّ
  ، كَ، يَّا رَبُّ مَِّ لِ اسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ َُِ يمَّة. مِنْ أَجَّْ في أَرضٍ مُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ

زنِ نَفسَََََََََََّّّّّّّّّّّي، وَبِرَحمَُِكَ  تُحْيِيني. بِعَدلِكَ تُخرِجُ مِنَ الحُ 
لُ أعَداحي، وَتُهلِكُ جَمِيعَ الَّذِينَ يُحزِنُونَ نفسَّي  َِّ  َُْ تَسَّ

 لَأنَّي أنا عبدُك.
ةِ مَعَ  دْلَِّكَ، ولا تَّدخَّلْ في المُحَّانَمََّ إسََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّجَّبْ لي بِعََّ

 عبدِكَ. )مرّتَين(
 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْضٍ مُسَُْ يمةٍ.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto the 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our hope, glory to Thee. 

لَّ أوانٍ  وحِ القَّدُسِ، الآنَ وكَُّ دُ لِلآبِ، والابْنِ، والرُّ المَجَّْ
 آمين. .وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 

 يا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )ثلاثاً(يهَلِلو 
نا لَكَ الْمَجْد. ََ  يا إِلهَنا ورَجا

THE GREAT LITANY َلبة َالسلام ي ة َالك برى  الط 

Priest: In peace, let us pray to the Lord. َ:بِسَلااٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تُعاد بَعْدَ كُلِّ طِلبة( يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة:

Priest: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لااِ الَّذِي مِنَ العُلى وَخَلايِ  الكاهن:ََ مِنْ أَجْلِ السََََََََََّّّّّّّّّّ

 نُفُوسِنا، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
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Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَباتِ الكاهن:ََ لااِ كُلِّ العالَم، وَحُسََََََََََّّّّّّّّّّْ مِنْ أَجْلِ سَََََََََََّّّّّّّّّّ
سََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّة، وَاتِّحَََّّّادِ الجَمِيع، إِلى الرَّبِّ   دَّ نَنَََّّّاحِسِ اِلله المُقََََّّّ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, let 

us pray to the Lord. 

ََ ذِينَ الكااااهن: دَّس، وَالََََََّّّّّّ المُقََََََّّّّّ لِ هَََََّّّّّذا البَيَََََّّّّّتِ  أَجَََََّّّّّْ مِنْ 
وَوَرٍَ  وَخَوْفِ الله، إِلى الرَّبِّ   ِ يْمََََّّّّانٍ  ُِ بََََِّّّّ دْخُلُونَ إِلَيََََّّّّ يَََََّّّّ

 نَطْلُب.
Priest: For our father and metropolitan, N., (our 

bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the people, 

let us pray to the Lord. 

ُْروبوليُِ الكااااهن:ََ أبينََََّّّّا ومِ لِ  أَجََََّّّّْ ورَحيسِ نََََّّّّا )فلان(  مِنْ 
مامِسََََََََّّّّّّّّة، خُدّااِ  نَهَنَُِنا )فُلان(،   والكَهَنَةِ الْمُكَرَّمينَ، والشَََََََََّّّّّّّّ

عْبِ، إلى الرَّبِّ نَطْلُب.  المَسيحِ، وجَميعِ الإنْليروسِ والشَّ
Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

لِّ :َالكااهن لِ حُكَّّااِ هَّذا البَلَّدِ وَمَُ ازَرَتِهِمْ فِي كَُّ مِنْ أَجَّْ
َعَمَلٍ  الِحٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

ََ دُنِ الكااااهن: المََََُّّّّ وَجَمِيعِ  ة،  دِينَََََّّّّ المَََََّّّّ لِ هََََّّّّذِهِ  أَجََََّّّّْ مِنْ 
 وَالقُرى، وَالمُْ مِنِينَ السّانِنِينَ فِيها، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us pray 

to the Lord. 

بِ ثِمَّارِ الكااهن:َ َّدالِ الَأهْوِيَّةِ، وَخِصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ لِ اعْ مِنْ أَجَّْ
 الَأرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلامِيَّةٍ، إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

،  الكاهن:ََ مِنْ أَجْلِ المُسََّّافِرِينَ فِي البَحْرِ وَالبَرِّ وَالجَوِّ
هِمْ، إِلى   رى، وَخَلا ََََََََِّّّّّّّّ وَالمَرْضََََََََّّّّّّّّى والمُُ لِّمِين وَالَأسََََََََّّّّّّّّْ

 الرَّبِّ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

بٍ الكاهن:ََ يقٍ وَغَضَََََََََََّّّّّّّّّّ مِنْ أَجْلِ نَجاتِنا مِنْ كُلِّ ضََََََََََِّّّّّّّّّّ
ةٍ إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.  وَخَطَرٍ وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
 أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحفَظْنا يا اُلله بِنِعْمَُِكَ. الكاهن:ََ

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

ةَ  الكااهن:ََ اهِرَةَ الفَّاحِقََّ ةِ الطَّّ داسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ دَ بِكْرِنَّا الكُلِّيََّّةَ القََّ بَعَّْ
ُُولِيَّةِ   ُِ الدّاحِمَةَ البَ دَتَنا والِدَةَ الِإل يِّ البَرَناتِ المَجِيدة، سََََََََّّّّّّّ
نا  نا وَبَعْضََََََُّّّّّّ ين، لِنُوْدِْ  أَنْفُسَََََََّّّّّّ يسََََََِّّّّّّ مَرْيَمَ، مَعَ جَمِيعِ القِدِّ

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإلُ.
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،    الكاهن: ُُ يَنْبَغِي لَكَ كُلُّ تَمْجِيدٍ وَإِنْرااٍ وَسََََََََََُّّّّّّّّّّ لَأنَّ
لَّ أَوانٍ  دُس، الآنَ وَكََََُّّّّ وحُ القََََُّّّّ وَالرُّ أَيُّهََََّّّّا الآبُ وَالِابْنُ 

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
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Choir: Amen. َ:آمينالجوقة. 
“ALLELUIA” IN TONE EIGHT ” َالثام ن َ“ه ل لوييا  باللحن 

Out of the night my spirit waketh at dawn unto 

Thee, O God, for Thy commandments are a light 

upon the earth. 

َُكِرُ روحي إليْكَ يا الله، لأنَّ أوامِرَكَ نُورٌ   مِنَ الليْلِ تَبْ
   على الأرْض.

Refrain: Alleluia, alleluia, alleluia. :ايلويلِ ا، هَ يلويلِ ا، هَ يلويلِ هَ  اللازمة .َ
Learn righteousness, ye that dwell upon the 

earth. (refrain) 
كّانُ على الأرْض.  )اللازمةَ (تَعَلَّموا العَدْلَ أيُّها السُّ

Zeal shall lay hold upon an unrestricted people, 

and now fire shall devour the adversaries. 

(refrain) 

تَْ نُلُ  النّارُ  والآنَ  بٍ،  ََُ دِّ مُ غَيْرَ  شَعْباً  ت خُذُ  الغَيْرَةُ 
 )اللازمةَ (المُضادّين.

Add more evils upon them, O Lord; add more 

evils upon those who are glorious upon the 

earth. (refrain) 

ََ الأرْض  ًَ عُظَما ، زِدْ أسْوا ًَ يا رَبُّ  .فَزِدْهُمْ أسْوا

 )اللازمةَ(

While the Choir or the Chanter sings the Troparion of the Bridegroom, the Priest, vested in dark-colored 

Epitrachelion and Phelonion, in the darkened church, and preceded by the Altar Boys with Cross, candles, 

and censer, carries the Icon of the Bridegroom in a procession similar to that of the Great Entrance, to the 
Solea, where a stand should be. The Priest goes around the stand three times and then places the Icon on the 

stand. He makes three reverences, kisses the Icon and returns to the sanctuary, followed by the Altar Boys. 

This is done on Sunday evening only. The Icon should stay on the stand through Wednesday afternoon. 

TROPARION OF THE BRIDEGROOM 

IN TONE EIGHT (EL MASSIH) (KARAM) 
 الثامن  تن باللحن  طروبارية الخ  

The troparion is sung three times, with a different ending each time. 

Behold, the Bridegroom cometh in the middle of 

the night, and blessed is that servant whom He 

shall find watching; and again unworthy is he 

whom He shall find heedless. Beware, therefore, 

O my soul, lest thou be borne down with sleep, 

lest thou be given up to death, and be shut out 

from the Kingdom. But rather rouse thyself and 

cry: Holy, Holy, Holy art Thou, O our God. 

ها هُوَبا الخََُنُ ي تِي في نِصْفِ الَّليْلِ، فَطُوبى لِلْعَبْدِ  
الذي يَجِدُهُ مُسَُْيْقِظاً، أمَّا الذي يَجِدُهُ مَُُغافِلًا فَهُوَ غَيْرُ  
النَّوْاِ،   تَسَُْغْرِقِي في  أَلّا  نَفْسي  يَا  فَانْظُرِي   . مُسَُْحِقٍّ

وتُسَلَّمِ  المَلَكُوتِ،  عَليْكِ خارِجَ  المَوْتِ،  ويُغْلَقَ  إلى  ي 
َُبِهَةً  ارِخَةً: قُدُّوسٌ، قُدُّوسٌ، قدُّوسٌ أنتَ   بَلْ كُوني مُنْ

 .يا الله
First ending ََالنهايةَالولى

Through the bodiless hosts, have mercy on us. .مِنْ أَجْلِ العادِمي الَأجْسادِ ارْحَمْنَا 
Second ending ََالنهايةَالثانية

Through (the patron saint of the church), have 

mercy on us. 
 ( ارْحمْنَا.الكَنيسة ريعِ شَ  سِ )القدّيمِنْ أجلِ 

  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-behold_the_bridegroom-dn_john-wnbn.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_week_matins-apolytikion-3endings-ckaram-wnbn.pdf
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Third ending ََالثالثةَالنهاية
Through the Theotokos, have mercy on us.  .ارْحمْنَا ُِ  مِنْ أجلِ والدةِ الإل

THE LITTLE LITANY َغرى لبة َالسلام ي ة َالص  َالط 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلااٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الكاهن

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ ارْحَمْ.رَ  ياالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
 : أعُْضُدْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا اُلله بِنِعْمَُِكَ.الكاهن

Choir: Lord, have mercy. َ:ارْحَمْ. بُّ  رَ  ياالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

Saints, let us commend ourselves and each 

other, and all our life unto Christ, our God. 

بعدَ  الكاهن الفاحِقَةَ  :  الطاهِرَةَ،  القَداسةِ،  الكُلِّيَّةَ  بِكْرِنا 
ُِ الداحِمَةَ البَُوليَّةِ   دَتَنا والِدةَ الإل البَرَناتِ المَجيدة، سَيِّ
وبَعْضُنا  أنْفُسَنا  لِنودِْ   يسين،  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلُ. 

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ  الجوقة . 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom and the power and the glory of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

زَّةَ ولكَ المُلْكَ والقُوَّةَ والمَجْدَ أيُّها  لأنَّ لكَ العِ  الكاهن:
الآبُ والإبنُ والروحُ القُدُسُ، الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دهرِ  

 الداهرين. 

Choir: Amen. َ:آمين.الجوقة 

KATHISMATA HYMNS 

OF HOLY MONDAY 
 الختن الأولى  صلاة  ل    تالكاثسماطا

 (سد  ق  خدمة الإثنين الم  )

• These can be chanted or read at the discretion of the pastor. 

In Tone One 

(**The soldiers standing guard**) 
 باللحنَالولََ

This present day, the worshipful Passion ariseth 

* in splendor on the world as the light of 

salvation; * for Christ, in His goodness now 

presseth forward to sufferings. * He that holdeth 

in His hand all things in creation * doth consent 

to be hung on the Tree of His own will, * to save 

the whole race of man. 

  َُ يُطْلِعُ هَذا اليَوْاَ الآلااَ الوَقورة، كََ نْوارِ خَلايٍ تُضي
ُِ، ومَنْ   ََُ لَّمَ المَسيحُ، لِصَلاحِ ُِ يُقْبِلُ لِيَ لِلْعالَمِ، لأنَّ في
عَلى الكُلِّ يَْ بِضُ، عَلى خَشَبَةٍ يُعَلَّقُ بِرِضاهُ لِيُخَلِّصَ  

 . الإنْسان

Glory to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit.  

How art Thou, the invisible Judge, seen 

incarnate * and comest to be slain by men 

 .  سِ دُ وحِ القُ نِ والرّ لآبِ والابْ دُ لِ جْ المَ 

نَيْفَ شوهِدْتَ جِسْماً يا حانِماً لا يُرىي وجِئْتَ تُقَُْلُ  
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lawless and wicked, * condemning our 

condemnation by Thy Passion, O Word of God? 

* Hence, with one accord, sending up glory, we 

offer * hymns of praise and majesty to Thy 

mighty power * and sovereign authority. 

ريعَة، وبِآلامِكَ قَضَيْتَ عَلى قَضِيَُِّنا،  مِمَّنْ خانوا الشَّ
وباتِّفاقِ  كَلِمَةُ،  أيا  والمَجْدَ،  الَّسْبيحَ  نُرْسِلُ  فَ لَيْكَ 

مُ سُلْطانَكَ   . أَْ واتٍ، نُعَظِّ

In Tone Eight 

(**By conceiving the Wisdom**) 
 باللحن الثامن

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Now this present day clearly doth bring to light 

* the first fruits of the Passion of Christ the 

Lord. * So come, ye that love the feasts, * let us 

greet it with songs and hymns. * The Creator 

doth come to submit Himself to the Cross, * 

unto trials and scourgings and judgment at 

Pilate’s court. * Hence, though He is smitten on 

the head by a servant, * He yet doth submit to 

all, * that by all things He might save man. * For 

this cause, let us cry to Him: * Thou only Friend 

of man, O Christ God, * grant forgiveness of 

their sins and trespasses * to them that faithfully 

worship * Thine immaculate Passion, O Lord. 

 آمين. .الآنَ وكلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الدّاهرينَ 
ا  أَوالي آلااِ الرَّبّ، فَهَيََََّّّّّ  ٍَ اُ بِبَهََََّّّّا دِّ إنَّ يَوْمَنََََّّّّا هََََّّّّذا يُقَََََّّّّ
 ُِ ُُ بالَأناشَََََََََّّّّّّّّّيدِ، وبلِكَ لأنَّ في َُقْبِلْ مُحِبِّي الَأعْيادِ لِنَسَََََََََّّّّّّّّّْ
 الخالِقَ يَْ تي لِيَقْبَلَ َ لْباً، وحُكْماً، مَعَ جَلَداتٍ، ويُدانَ 

، ويَحَُْمِلَ   مِنْ بيلاطُسَ، ثُمَّ يُلْطَمَ  ُِ مِنْ عَبْدٍ عَلى وَجْهِ
يْ  ، لِكَيْ يُخَلِّصَ الإنْسََََََّّّّّّانَ، لِذا نَهُِْفُ نَحْوَهُ: َنُلَّ شَََََََّّّّّّ

ُُ، هَبْ مَغْفِرَةَ الخَطايا لِلْسَََََََََّّّّّّّّّاجِدينَ أيُّها  المَسَََََََََّّّّّّّّّيحُ الإل
 بِ يمانٍ لِآلامِكَ الطَّاهِرَة.

• The Gospel is read from the Holy Doors. The priest dons his phelonion and wears it for the remainder of the service. 

THE GOSPEL الإنجيل 

Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom. Stand upright. Let us hear the 

Holy Gospel.   

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The reading from the Holy Gospel 

according to St. Matthew [21:18-43]. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماِ   الشماس مُسَُْحِقّينَ  نَكونَ  أنْ  أجْلِ  مِنْ   :
 الإنْجيلِ المُقَدَّسِ، إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب. 

 )ثلاثاً(  .: يا رَبُّ ارْحَمْ المرتل
 .: الحِكْمَةُ، فَلْنَسَُقِمْ ولْنَسْمَعِ الإنْجيلَ المُقَدَّسالشماس

لااُ لِجَميعِكُم.  الكاهن  : السَّ
 : ولِروحَََََِّّّّّكَ. المرتل

مََّى  الكاه ن:ََ القِدّيسِ  بِشارَةِ  مِنْ  شَريفٌ  فَصْلٌ 
لْميذِ الطَّاهِر. )  (43-18:21الإنْجيليِّ البَشيرِ والُِّ

 المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرتل:َ
َلِنُصْغِ! الشماس:ََ

Priest: At that time, as Jesus was returning to 

the city, he was hungry. And seeing a fig tree by 

the wayside, he went to it, and found nothing on 

it but leaves only. And he said to it, “May no 

مََّّانِ، بَيْنَمََّّا يَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّوُ  راجِعٌ إلى    الكاااه ن: كَ الزَّ في بلََِّّ
دينَّةِ جَّا َ  جَرَةَ تينٍ عَلى الطَّريقِ، فَّدَنَّا   .المََّ فَرَأى شَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

دْ فيهَّا إلاَّ وَرَقَّاً فَقَِ. فَقَّالَ لَهَّا: لا تَكُنْ  إليْهَّا، فَلَمْ يَجَِّ
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fruit ever come from you again,” and the fig tree 

withered at once.  When the disciples saw it, 

they marveled, saying, “How did the fig tree 

wither at once?” And Jesus answered them, 

“Truly, I say to you, if you have faith and never 

doubt, you will not only do what has been done 

to the fig tree, but even if you say to this 

mountain, ‘Be taken up and cast into the sea,’ it 

will be done.  And whatever you ask in prayer, 

you will receive, if you have faith.” 

ُّينَةُ مِنْ سَّاعَُِها تِ ال فَلَمَّا   .مِنْكِ ثَمَرَةٌ إلى الأبَد. فَيَبِسََّ
ُّينَةُ  تِ ال بوا وقالُوا: كَيْفَ يَبِسَََََََََّّّّّّّّ رَأى الَّلاميذُ بلِكَ تَعَجَّ
مِنْ سََََََََّّّّّّّّاعَُِهاي فََ جابَ يَسََََََََّّّّّّّّوُ  وقالَ لَهُمْ: الحَقَّ أقولُ  
ونَ، فَلا تَفْعَلُونَ أَمْرَ   كُّ لَكُمْ، إنْ كانَ لَكُمْ إيمانٌ ولا تَشََُّّ

ُُمْ أيْضَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّاً لِهَََّّ  لْ إنْ قُلْ ، بَََّّ ِْ ةِ فَقَ ُّينَََّّ لْ ال َُقََِّّ لِ نانْ ذا الجَبَََّّ
ُُ يَكونُ بلَّك ِْ في البَحْرِن فََّ نََّّ بُ َْ ُُ   .وا لُّ مَّا تَطْلُبونََّ وكَُّ

 ُُ لاةِ ب يمانٍ تَنالونَ   .في الصَّ
And when Jesus entered the temple, the chief 

priests and the elders of the people came to him 

as he was teaching, and said, “By what authority 

are you doing these things, and who gave you 

this authority?” Jesus answered them, “I also 

will ask you one thing; and if you tell me the 

answer, then I will also tell you by what 

authority I do these things.  The baptism of John, 

whence was it?  From heaven or from men?” 

And they reasoned among themselves, “If we 

say, ‘From heaven,’ he will say to us, ‘Why then 

did you not believe him?’ But if we say ‘From 

men,’ we are afraid of the multitude; for all hold 

that John was a prophet.” So they answered 

Jesus, “We do not know.” And he said to them, 

“Neither will I tell you by what authority I do 

these things.” 

يوُ   َُ الكَهَنَةِ وشََُّّ ُِ رُؤسََّّا ولمَّا أتى إلى الهَيْكَلِ، دَنَا إليْ
لْطانٍ تَفْعَلُ هَذاي  عْبِ وهوَ يُعَلِّمُ قاحِلينَ: بِ يِّ سََََََََُّّّّّّّّ الشَََََََََّّّّّّّّّ
لْطاني فََ جابَ يَسََّّوُ  وقَالَ لَهُمْ:   ومَنْ أعْطاكَ هَذا السََُّّّ

َ لُكُمْ عَنْ كَلِمَةٍ واحِدَةٍ، فَ نْ قُلُُْ  مُوها لي  وأَنا أيْضََََّّّّاً أَسََََّّّّْ
لْطانٍ أَفْعَلُ هَذا مَعْموديَّةُ    .قُلْتُ لَكُمْ أنا أيْضََََّّّّاً بِ يَّ سََََُّّّّ

َِ أاْ مِنَ النَّاسي  مَّا يوحَنَّا مِنْ أيْنَ كَّانَّتْي أمِنَ السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ
، يَقولُ  َِ ما هِمْ قاحِلينَ نإنْ قُلْنا مِنَ السََََّّّّ فَفَكَّروا في أنْفُسَََِّّّ

ا ين وإنْ قُلْنََّ ُِ ا   لَنََّا نفلِمَّابا لَمْ تُ مِنُوا بَّ مِنَ النَّاسِ، فَّ نَّمََّ
نَخَّافُ مِنَ الجَمْعِن. لأنَّ يوحنََّّا كَّانَ عِنَّدَ الجَميعِ مِثَّلَ 

فَ جابوا يَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّوَ  وقَالُوا: لا نَعْلَمْ. فَقالَ هُوَ لَهُمْ:    .نَبِيٍّ 
  .ولا أنا أقولُ لَكُمْ بِ يِّ سُلْطانٍ أفْعَلُ هذا

“What do you think? A man had two sons; and 

he went to the first and said, ‘Son, go and work 

in my vineyard today.’ And he answered, ‘I will 

not.’ But afterward, he repented and went. And 

he went to the second and said the same; and he 

answered, ‘I go, sir,’ but did not go. Which of 

the two did the will of the father?” They said, 

“The first.”  Jesus said to them, “Truly I say to 

you, the tax collectors and the harlots go into the 

kingdom of God before you. For John came to 

you in the way of righteousness, and you did not 

believe him, but the tax collectors and the 

harlots believed him; and even when you saw it, 

you did not afterwards repent and believe him. 

لِ   دَنَّا إلى الأوَّ مَّابا تَظُنُّوني كَّانَ لإنْسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّانٍ ابْنَّانِ، فََّ
لْ في كَرْمي فََّ جَّابَ    .وقَّالَ: يَّا بُنَيَّ ابْهَّبِ اليَوْاَ واعْمََّ
بَ  دِاَ وبَهَََّّ ُُ أخيراً نَََّّ ودَنََّّا إلى    .قََّّاحِلًا: لا أُريََّّدُ. ولَكِنََََّّّّ

بُ يََّّا  ابَ قََّّاحِلًا: أبْهَََّّ لَ بلََِّّك. فَََّّ جَََّّ ُُ مِثََّّْ الثَََّّّاني وقََّّالَ لَََّّ
يِّدُ. ولَمْ يَذْهَبْ  فَمَنْ مِنَ الإثْنَيْنِ فَعَلَ إرادَةَ الأبّي    .سَََََََّّّّّّ

ل. فَقالَ لَهُمْ يَسَََََََََََّّّّّّّّّّّوُ : الحَقَّ أقولُ لَكُمْ،   ُُ: الأوَّ فَقالوا لَ
بِقونَكُمْ إلى مَلَكوتِ الله يَسََََّّّّْ واني سَََََّّّّ ارينَ والزَّ  .إنَّ العَشَََََّّّّّ

، فَلَمْ تُ مِ  نُمْ يوحَنََّّا بِطَريقِ البِرِّ ََ ا دْ جَََّّ ُُ قَََّّ ،  فَََّّ نَََّّّ ُِ نوا بََِّّ
ُُمْ بلَّكَ ولَمْ   ُُمْ رَأيْ . وأنْ ُِ واني آمَنوا بَّ ارونَ والزَّ والعَشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ

ُُ مِنوا بُِ.   تَنْدَموا أخيراً لِ
“Hear another parable: There was a householder 

who planted a vineyard, and set a hedge around 
كَرْماً   غَرَسَ  بَيْتٍ  رَبُّ  إنْسانٌ  آخَر.  مَثَلًا  إسْمَعُوا 
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it and dug a wine press in it, and built a tower, 

and let it out to tenants, and went into another 

country. When the season of fruit drew near, he 

sent his servants to the tenants, to get his fruit; 

and the tenants took his servants and beat one, 

killed another, and stoned another. Again, he 

sent his other servants, more than the first; and 

they did the same to them, then saying, ‘They 

will respect my son.’ But when the tenants saw 

the son, they said to themselves, ‘This is the 

heir; come, let us kill him and have his 

inheritance.’ And they took him and cast him 

out of the vineyard, and killed him. When, 

therefore, the owner of the vineyard comes, 

what will he do to those tenants?” They said to 

Jesus, “He will put those wretches to a miserable 

death, and let out the vineyard to other tenants 

who will give him the fruits in their seasons.” 

بُرْجاً،   وبَنى  مِعْصَرَةً،   ُِ في وحَفَرَ  بِسِياجٍ،   ُُ طَ وحَوَّ
ُُ إلى عَمَلَةٍ وسافَرَ  فَلمَّا قَرُبَ أَوانُ الثَّمَرِ، أرْسَلَ    .وسَلَّمَ

ثَمَرَهُ  لِيَ خُذوا  العَمَلَةِ  إلى  عَبيدَهُ   .عَبيدَهُ  العَمَلَةُ  فََ خَذَ 
فََ رْسَلَ    .وجَلَدوا بَعْضاً، وقََُلوا بَعْضاً، ورَجَموا بَعْضاً 

لينَ، فَصَنَعُوا بِهِمْ كَذلِك   .عَبيداً آخَرينَ أنْثَرَ مِنَ الأوَّ
ُُ قاحِلًا: سَيَهابُونَ ابْني   .وفي الآخِرِ، أرْسَلَ إليْهِمْ ابْنَ

هُوَ   هَذا  بَيْنَهُمْ:  فيما  قالوا  الإبْنَ  العَمَلَةُ  رَأَى  فَلَمَّا 
 ُِ ميراثِ على  ونَسَُْوْلِي   ُُ نَقُُْلْ هَلُمَّ  فََ خَذوهُ    .الوارِثُ، 

الكَرْاِ وقََُلوهُ  الكَرْاِ،    .وأخْرَجوهُ خارِجَ  ََ رَبُّ  فَمَُى جا
ُُ يُهْلِكُ أولَئِكَ   ُُ: إنَّ فَمابا يَفْعَلُ بُِ ولئِكَ العَمَلَةي فَقَالوا لَ
ََ أرْدَأَ هَلاكٍ، ويُسَلِّمُ الكَرْاَ إلى عَمَلَةٍ آخَرينَ،   الأرْدِيا

ُُ الثَّ  ونَ لَ ُِ يَُ دُّ  .مَرَ في أوانِ
Jesus said to them, “Have you never read in the 

scriptures: ‘The very stone which the builders 

rejected has become the headstone of the corner; 

this was the Lord’s doing, and it is marvelous in 

our eyes?’ Therefore, I tell you, the kingdom of 

God will be taken away from you and be given 

to a nation producing the fruits of it. 

ُِّ في الكُُُبِ، إنَّ الحَجَرَ   فَقالَ لَهُمْ يَسََََّّّّوُ : أَما قَرَأتُمْ قَ
ُُ البَنَّاؤونَ هُوَ  ََََّّّّارَ رَأْسََََّّّّاً لِلْزاوِيَة، مِنْ قِبَلِ  الذي رَبَلَ
كَ أقولُ   ذلََِّّ كَ وهُوَ عَجيََّّبٌ في أعَْيُنِنََّّاي لََِّّ الرَّبِّ كََّّانَ بلََِّّ

نَعُ لَكُمْ: إنَّ مَلَكوتَ اِلله يُنزَُ  مِنكُمْ، ويُعْطَى   لُأمَّةٍ تَصَََّّّْ
َثِمارَهُ.

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  َ:كَ لَ  دُ جْ المَ  ، بُّ يا رَ  كَ لَ  دُ جْ المَ الجوقة . 

PSALM 50 َ50الم زْمور 

Reader: Have mercy on me, O God, according 

to Thy Great Mercy; and according to the 

multitude of Thy compassions blot out my 

transgression. Wash me thoroughly from mine 

iniquity, and cleanse me from my sin. For I 

know mine iniquity, and my sin is ever before 

me. Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. For behold, I was conceived in 

iniquities, and in sins did my mother bear me. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. Thou shalt sprinkle me 

with hyssop, and I shall be made clean; Thou 

لِ كَثْرَةِ    القاار ئ: كَ، وَكَمِثََّّْ إِرْحَمْني يََّّا اُلله كَعَظيمِ رحْمَََُِّّ
لْني كَثيراً مِنْ إِثْمي، وَمِنْ   آثِمي. إِغْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ كَ امْحُ مَََّّ رَأْفَََُِّّ
ِ نّي أَنََّّا عََّّارِفٌ بََِّّ ثْمي، وَخَطيئَُي   رْني. فَََّّ خَطيئَُي طَهِّ

دَكَ أَخْ  لِّ حينٍ. إلَيَّكَ وَحَّْ رَّ  أَمَّامي في كَُّ ْ تُ، وَالشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ طََّ
نَعْتُ، لِكَي تَصََََََّّّّّّدُقَ في أقْوالِكَ وَتَغْلِبَ في   امَكَ  َََََََّّّّّّ قُدَّ

نذا ََ بِالآثااِ حُبِلَ بي، وَبِالخَطايا وَلَدَتْني    مُحانَمَُِكَ. ها
حْتَ لي غَوامِضَ   ، وَأَوْضََََّّّ أُمّي. لَأنَّكَ قَدْ أَحْبَبْتَ الحَقَّ
وفى فََ طْهُرُ،   حُني بِالزُّ ُُوراتِها. تَنْضََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ حِكْمَُِكَ وَمَسَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّْ
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shalt wash me, and I shall be made whiter than 

snow. Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they shall 

rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 

blot out all mine iniquities. Create in me a clean 

heart, O God, and renew a right spirit within me. 

Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. Restore unto me 

the joy of Thy salvation, and with Thy 

governing Spirit establish me. I shall teach 

transgressors Thy ways, and the ungodly shall 

turn back unto Thee. Deliver me from blood-

guiltiness, O God, Thou God of my salvation; 

my tongue shall rejoice in Thy righteousness. O 

Lord, Thou shalt open my lips, and my mouth 

shall declare Thy praise. For if Thou hadst 

desired sacrifice, I had given it; with whole-

burnt offerings Thou shalt not be pleased. A 

sacrifice unto God is a broken spirit; a heart that 

is broken and humbled God will not despise. Do 

good, O Lord, in Thy good pleasure unto Zion, 

and let the walls of Jerusalem be built up. Then 

shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. Then shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

مِعُني بَهْجَةً   لُني فََ بْيَضُّ أَنْثَرَ مِنَ الثَّلْجِ. تُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ تَغْسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ
رِفْ وَجْهَكَ عَنْ  َُهِجُ عِظامي الذَّليلَةُ. إِ ََّّْ َُبْ روراً، فَ وَسََُّّ
خَطايايَ، وَامْحُ كُلَّ مَآثِمي. قَلباً نَِ يّاً اخْلُقْ فِيَّ يا الله،  

دْ في أحْشَََََََّّّّّّّاحي. لا تَطْرَ  َُ يماً جَدِّ حْني مِنْ  وَروحاً مُسَََََََّّّّّّّْ
ُُ مِنّي. إِمْنَحْني   كَ القَُّدُّوسُ لا تَنْزِعَّْ كَ، وَرُوحَُّ أَمَّااِ وَجْهَِّ
بَهْجَةَ خَلاِ كَ وَبِروحٍ رِحَاسيٍّ اعْضُدْني. فَُ عَلِّمَ الأثََمَةَ  
َِ يََّّا  مََّّا ذْني مِنَ الََّّدِّ كَ يَرْجِعون. أَنْقََِّّ كَ، وَالكَفَرَةُ إِلَيََّّْ طُرُقَََّّ

َُهِجَ لِ  َُ خَلا َََّّّي، فَيَبْ سَََّّّاني بِعَدْلِكَ. يا رَبُّ افَُْحْ  اُلله إل
كَ لَو آثَرْتَ   ك. لَأنََََّّّّ بِحََََُِّّّ َُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ ، فَيُخَبِّرَ فَمي بِ فََُيَّ شَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ
رُّ   تُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ كَ لا  لَكِنَََََََّّّّّّّ أعُْطي،  تُ الآنَ  لَكُنََََََّّّّّّْ ةَ،  الََََََّّّّّّذَّبيحَََََََّّّّّّ
َََََََََََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّحِقٌ، القَلبُ   بِالمُحْرَقات. فَالذَّبيحَةُ للهِّ روحٌ مُنْسََََََََََََّّّّّّّّّّّ

عُ لا يَرْبُ  عُ وَالمَُُواضََََََََِّّّّّّّّ لِحْ يا رَبُّ  المَُُخَشََََََََِّّّّّّّّّ ُُ الله. أَ ََََََََّّّّّّّّْ لُ
رُّ   ليم. حينَئِذٍ تُسَََّّ وارُ أورْشَََّّ ُُبْنَ أسََّّْ هْيَونَ وَلْ رَّتِكَ  ََِّّ بِمَسَََّّ
ذٍ يُقَرِّبونَ على   دْلِ قُرْبََّّانََّّاً وَمُحْرَقََّّات. حينَئََِّّ ةِ العَََّّ ذَبيحَََّّ بََِّّ

 مَذْبَحِكَ العُجُول.

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY MONDAY IN TONE TWO 

ََمقدسلإثنينَالاَيوملَ لاثةَثَ الوديةَالالقانونَمعَ
َباللحنَالثانيَ

Ode One يةَالولى  الوْد 
The impassable and boisterous sea of tossing 

waves, * the Lord by His divine command once 

dried up mightily; * and He guided through its 

midst * the tribes of the Israelites to pass 

therethrough on foot. * To Him let us all sing: * 

in glory is He glorified. 

بِّحِ الرَّبَّ الذي بَِ مْرِهِ الإلهِيِّ  الأحْمَرَ  جَفَّفَ البَحْرَ    لِنُسََََّّّ
لََّ   الَّذي لاالمَُُمَوِّجَ  ُُ ،  كُ يُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ ُِ لَكِنََّّ بَ  فيَّ عَّْ قَّادَ الشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ

 ، د.وبا الإسْراحيليَّ ُُ بِالمَجْدِ قَدْ تَمَجَّ  لأنَّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

O unspeakable descent of God the Word to us! 

* For Christ Himself is God and man, and He 

doth clearly show * His disciples that in truth * 

He thought it not robbery to be very God of all, 

* but took a servant’s form; * in glory is He 

glorified. 

 المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك. 
المَسيحَ    ، الكَلمة  اللهِ تَنازُلَ  عَجيبٌ   الإأعَْني   ُُ   لَُ نَفْسَ

يُ ،  نْسانَ الإو  لَمْ  زاحِفاً بْ حْسَ مَنْ  بَدا      عَبْدٍ إبْ    بِصورَةِ 
ُُ بِالمَجْدِ قَدْ  لكَ وب َُلاميذِ، لل د. لأنَّ  تَمَجَّ
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

I Myself am come, the Maker and Artificer, * to 

minister to him whose form I now wear 

willingly, * that for paupered Adam’s love, * I, 

though rich in Godhead, might lay My life down 

for his sake, * I that am passionless * in My 

sublime Divinity. 

دُسِ  وحِ القََُّّ دُ لِلآبِ والابنِْ والرُّ لَّ أوانٍ  .المَجََّّْ الآنَ وكََُّّ
 آمين. .وإلى دَهْرِ الدّاهِرينَ 

تُ بََِّّ الغَنِيَّ بََّّاللاهوتِ  بََّّاري ي أنََّّا الإنِّ  دِ لأَ   ذاتي جئََّّْ اَ  خََّّْ
ُُ  ، مَنْ آدَاَ الفَقيرَ  تُ  ََّّورَتَ ي  بْذُلَ ، وأب رادَتيلَبِسََّّْ  نَفْسَِّ

 ُُ  .مُنَزَّهُ بِلاهوتي عَنِ الألَم، أنا الىفِدً عَن
The impassable and boisterous sea of tossing 

waves, * the Lord by His divine command once 

dried up mightily; * and He guided through its 

midst * the tribes of the Israelites to pass 

therethrough on foot. * To Him let us all sing: * 

in glory is He glorified. 

بِّحِ الرَّبَّ الذي بَِ مْرِهِ الإلهِيِّ  الأحْمَرَ  جَفَّفَ البَحْرَ    لِنُسََََّّّ
لََّ   الَّذي لاالمَُُمَوِّجَ  ُُ ،  كُ يُسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ بَ  لَكِنََّّ عَّْ ُِ قَّادَ الشَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ فيَّ

 ، د.وبا الإسْراحيليَّ ُُ بِالمَجْدِ قَدْ تَمَجَّ  لأنَّ

KONTAKION AND OIKOS FOR 

HOLY MONDAY (Plain Reading) َقراءةَل خدم ةَالإثنينَالمقدسالق نداقَوالب يت(( 

Jacob lamented the loss of Joseph, but that noble 

one was seated in a chariot and honoured as a 

king; for by not being enslaved then to the 

pleasures of the Egyptian woman, he was 

glorified by Him that beholdeth the hearts of 

men and bestoweth an incorruptible crown. 

فَ، كانَ باكَ   َُحِباً عَلى فَقْدِ يوسَََََََََُّّّّّّّّّ لَمَّا كانَ يَعْقُوبُ مُنْ
ُُ إبْ لَمْ  جاُ  جالِساً على مَرْنَبَةٍ، مُكَرَّماً كَمَلِكٍ، لأنّ الشُّ
دَ عِوَضََّّاً عَنْ بلِكَ   رِيَّةِ، تَمَجَّ َُعَبَّدْ حِينَئِذٍ لِلَّذّاتِ المِصََّّْ يَ

حِهِمِ الأنَّاليَّلَ غَيْرَ مِنَ اِلله النََّّاِ،رِ قُلوبَ النََّّاسِ، ومَّانِ 
 الفاسِدَة.

To lamentation let us now add lamentation; and 

with Jacob, let us pour out tears, mourning 

Joseph the renowned and wise, who, though 

enslaved in body, yet preserved his soul 

unenslaved, and became lord over all Egypt. For 

God granteth unto His servants an incorruptible 

crown. 

َُحِبينَ  لِنَزِدِ الآنَ نَوْحاً عَلى النَّوْحِ، ونَذْرِفِ الدُّموَ  مُنْ
نْرِ، الذي   عيدِ الذِّ مَعَ يَعْقوبَ عَلى يوسُفَ العَريفِ، السَّ
ُُ فَصانَها غَيْرَ   أمَّا بِالْجِسْمِ فَكانَ مُسَُْعْبَداً، وأمَّا نَفْسُ

لأنَّ  بَ سْرِهَا،  مِصْرَ  عَلى  وَسَادَ  َُعَبِّدَةٍ،  يَمْنَحُ مُ اَلله   
 عَبيدَهُ الأناليلَ غَيْرَ الفاسِدَة. 

THE SYNAXARION (Plain Reading) نْكسارَ)قراءة  )الس 

On Holy and Great Monday, we 

commemorate blessed Joseph the All-

comely, and the fig tree that was cursed and 

withered by the Lord. 

Prudent Joseph was seen to be a just ruler, 
and a provider of wheat. O wealth of 

bounties! 

Figuring by the fig tree the Synagogue of the 

Jews – which was destitute of the spiritual 

ذْنَََّّّارَ  نَعُ تََََّّّ دَّس، نَصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ في يَوْاِ الإثْنَيْنِ العَظيمِ المُقََََّّّ
نِ، مَعَ الُِّينَةِ الُي لُعِنَتْ  ِِ الكُلِّيِّ الحُسَّْ فَ المَغْبو   مِنَ الرَّبِّ ويَبِسَتْ.يوسَُّ

دّيقَ العَريفَ، قَدْ َ،هَرَ مَلِكاً على  فَ الصََََََََََِّّّّّّّّّّّ إنَّ يوسََََََََََُّّّّّّّّّّ
.ُ ةِ، ومُوَزِّعََّّاً القَمْحَ مِنْ خَزاحِنََِّّ رِيَََّّّ يََّّارِ المِصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ فَيََّّا  الََّّدِّ

   لَرَيْضِ خَيْراتٍ وافِرَةٍ سَنِيَّة.

َُ مَحْفِلَ الُأمَّةِ العِبْرانِيَّةِ، بِما  بَّ إنَّ المَسََََّّّّيحَ بُِينَةٍ قَدْ شَََََّّّّ
ةِ،   وحِيََََّّّّ ةِ مِنَ الأثْمَََّّّارِ الرُّ الْكُلِيََََّّّّ ةً بَََِّّّ دَتْ خَََّّّالِيََََّّّ أنَّهَََّّّا غََََّّّ
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fruit required – Christ withered it with a 

curse. Let us flee from suffering likewise. 
ها بِلَعْنَةٍ، فَلْنَهْرُبْ مِمَّا أ َََََََََّّّّّّّّّابَها مِنْ مِثْلِ هذِهِ  ويبَّسََََََََََّّّّّّّّّ

 البَلِيَّة.

On this day begins the anniversary of the holy Passion of the Savior, he of whom Joseph of 

exceeding beauty is taken as the earliest symbol; for this Joseph was the eleventh of the sons of 

Jacob, and because his father loved him exceedingly, his brothers envied him and threw him into 

a pit. Then they took him out and sold him to strangers, who sold him in Egypt. He was slandered 

for his chastity and was thrown into prison. But finally, he was taken out of prison, and he attained 

a high rank, and received honours worthy of kings, becoming governor of the whole of Egypt, 

whose people he supported. Thus, he symbolized in himself the Passion of our Lord Jesus Christ 

and his consequent great glory. (Genesis 40:41) 

To the remembrance of Joseph is added the story of the fig tree that the Lord cursed on this day 

(corresponding at that time to the nineteenth of the month of March) because of its barrenness, so 

that it dried up. The fig tree was a symbol of the Council of the Jews which did not show the 

necessary fruits of virtue and righteousness, so that Christ stripped it of every spiritual grace. 

(Matthew 21:18-20) 

Wherefore, by the intercessions of the all-

comely Joseph, O Christ God, have mercy upon 

us. Amen. 

ُُ  فَبِشَفاعاتِ يوسُفَ الكُلِّيِّ الحُسْنِ، أيُّها   المَسيحُ الإل
 ارْحَمْنا. آمين. 

CANON WITH THREE ODES FOR 

HOLY MONDAY IN TONE TWO 

الإثنينَالمقدسَََيومالقانونَمعَالوديةَالث لاثةَلَ 
َباللحنَالثانيَ

Ode Eight الوديةَالث ام ن ة 

Both soul and body free from stain * of the 

guiltless Children quaked, trembling with terror; 

* yet the unrelenting fire * fed with endless fuel 

drew back and retired; * and when the ever-

living flame had gone out, * an everlasting song 

of praise was sent on high: * O all ye works, 

praise ye the Lord and extol Him, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

َُذِيَةَ بِ  ى  وُقودٍ إنَّ النَّارَ المُغْ مِنِ وَلَّتْ مَذْعورةً   لا تُحْصََّ
ُْيَةِ الطا  غَيْرِ هِمْ دِ ، وأجْسَّاينَ الأبْراررِ هِ اتِّفاقِ أَنْفُسِ الفِ

عيرُها  انْطَفَ َ   لَمَّاالفَسََََّّّّاد. و   القابِلَةِ  بِّحوا  :  رَتَّلوا سَََََّّّّ ألا سَََََّّّّ
 .ارفَعوهُ على مدى الأدْهارِ ، و ُِ أعْمالِ  كُلَّ يا لرَّبِّ ا

Glory to Thee, our God, glory to Thee.  

All will know that ye are in truth * My disciples, 

if ye shall keep My commandments, * said the 

Savior to His friends * as He went forth unto His 

Passion and death. * Hence, have peace among 

yourselves and peace with all men, * be lowly-

minded, and ye shall be raised on high. * And 

knowing Me to be the Lord, sing My praises * 

and supremely exalt Me unto all the ages. 

 المَجْدُ لَكَ، يا إلهنَاَ، المَجْدُ لَك. 
ُِ:    قالَ لآلااِ،  إلى ا  ماضِياً يَسوُ   كانَ الرَّبُّ    لمَّا لِأَحِبّاحِ

لُّ أنَّكُمْ  كُمْ  يَعْرِفُ إنْ حَفِظُُْمْ وَ َََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّايَّايَ  .  تَلاميَّذي الكَُّ
الَموا   َُسَََّّ عْ و فَ ََُّضََِّّ   الرَّبُّ   عْرَفوا أنّي، تَرْتَفِعوا. وا قُلوبُكمْ  لْ
 .وارْفَعوني على مدى الأدْهارِ وسَبِّحوني 

We bless the Father and the Son and the Holy 

Spirit; both now and ever, and unto the ages of 
القُدُسَ  وحَ  والرُّ والابنَْ  الآبَ  أوانٍ    .نبُارِكُ  وكُلَّ  الآنَ 
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ages. Amen. 

Friends, let your order and your rule * be the 

contrary of that of all the nations; * for grasping 

tyranny * and self-will are far from My portion 

and lot; * therefore, let him that would be the 

chief of you all * be as your servant, even as the 

least of all. * And knowing Me to be the Lord, 

sing My praises * and supremely exalt Me unto 

all the ages. 

 آمين.   .وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
، ف نَّ  على جِنْسِهِمْ في تَسَلُّطِهِمْ    الُأمَمِلا تَكونوا مِثْلَ  

ََ   نْ فَمَ   هُوَ حانِمٌ مُغَُْصِب.  المُطْلَقَ   الحُكْمَ  اَ   شا   الَُقَدُّ
الأخيرَ، فَلْيَ   ُُ نَفْسَ أنّي وا   جْعَلْ  وسَبِّحوني    الرَّبُّ   عْرَفوا 

 . وارْفَعوني على مدى الأدْهارِ 
We praise, we bless, and we worship the Lord.   

Both soul and body free from stain * of the 

guiltless Children quaked, trembling with terror; 

* yet the unrelenting fire * fed with endless fuel 

drew back and retired; * and when the ever-

living flame had gone out, * an everlasting song 

of praise was sent on high: * O all ye works, 

praise ye the Lord and extol Him, * and 

supremely exalt Him unto all the ages. 

 نسَُبِّحُ ونبُارِكُ ونَسْجُدُ للْربّ. 
َُذِيَةَ بِوُقودٍ لا تُحْصَى وَلَّتْ مَذْعورةً مِنِ  إنَّ النَّارَ  المُغْ

ُْيَةِ الطاهِرِينَ الأبْرار، وأجْسادِهِمْ غَيْرِ   اتِّفاقِ أَنْفُسِ الفِ
سَبِّحوا   ألا  رَتَّلوا:  سَعيرُها  انْطَفََ   ولَمَّا  الفَساد.  القابِلَةِ 

ُِ، وارفَعوهُ على مدى الأدْهارِ   .الرَّبِّ يا كُلَّ أعْمالِ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ََ مّاس: اُ  الش  َُسابيحِ نُكَرِّ ُِ وَأُاِّ النُّورِ، بِالْ لِوالِدَةِ الإلَ
مين.   مُعَظِّ

Ode Nine ع ة  الودي ةَالت اس 

Thou hast magnified, O Christ, * Thy pure 

Mother, the Theotokos; * from whom, O Maker 

of all, * Thou didst don a body with human 

passions, * which became the ransom delivering 

us from all our errors. * As we call Thy Mother 

blest, all we generations magnify Thy Name. 

ُِ الُي دَتْ لَ وَ مَنْ  جابِلَنا، قَدْ عَظَّمْتَ  يا رَبُّ     كَ، أُاَّ الإل
ُُنْقِذَنا  ، لااِ للآ   قابِلاً   نادِ سَ كَجَ   جَسَداً   أَخَذْتَ   مِنْها قَدْ  مِنْ    لِ
مَ بِ غْ نَ فَنَحْنُ ساحِرَ الأجْيالِ . الجَهالة  .ك طُها، ونُعَظِّ

Glory to Thee, our God, glory to Thee.   

Cast ye far from off yourselves * all defilement 

and stain of passion, * and rightly take up a wise 

thinking worthy of the celestial Kingdom, * 

where ye shall be glorified, shining brighter than 

the daystar. * So didst Thou foretell to Thy wise 

Apostles, O Thou Wisdom over all. 

 يا إلهنَاَ، المجَْدُ لَك.  ، المَجْدُ لَكَ 

حِكْمَةً  َُعِد:  لَُلاميذ لِ   قُلْتَ   ،كُلّ لل  يا    نَجاسَةِ   عَنْ وا  ابْ
َِ  الأ ،    لَكوتِ لِلْمَ   بِتٍ لا يَنْثَلِم، لُُ هَّلوا ثا  عَزْاٍبِ هْوا الإلهِيِّ
ُِ فَ  دونَ تُ ي مْس.   فْضَلَ ساطِعينَ بمَجَّ  مِنَ الشَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Ever looking unto Me, * be not lifted up nor 

high-minded; * but to things humble cleave fast; 

* thus, O Lord, Thou toldest Thine own 

disciples; * drink ye of My cup, which I drink of 

القُدُسِ  وحِ  والرُّ والابنِْ  لِلآبِ  أوانٍ    .المَجْدُ  وكُلَّ  الآنَ 
 آمين.  .وإلى دَهْرِ الدّاهِرينَ 

المَسيحُ   قُلْتَ  الْ لِ   أيُّها  تَ ،  إليَّ   وانْظُر َُلاميذِ:    قْرَبوالا 
بَلْ الكِبْرِياَ و بار   بالأحْرى   ،  المَُُواضِعينَ،    ااشْرَبو وا 
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Mine own free volition, * that ye might be 

glorified in My Father’s Kingdom with Me in 

that day. 

ُُمَجَّدونَ ، أشْرَبُها أنا  الكَْ سَ الُي في مُلْكِ أبي   مَعي فَ
 . الذي لا يَزول

Thou hast magnified, O Christ, * Thy pure 

Mother, the Theotokos; * from whom, O Maker 

of all, * Thou didst don a body with human 

passions, * which became the ransom delivering 

us from all our errors. * As we call Thy Mother 

blest, all we generations magnify Thy Name. 

ُِ الُي   يا رَبُّ جابِلَنا، قَدْ عَظَّمْتَ مَنْ وَلَدَتْكَ، أُاَّ الإل
مِنْ   ُُنْقِذَنا  لِ للآلااِ  قابِلًا  جِسْماً  مِنْها  كَجِسْمَنا  أَخَذْتَ 

مُك.   جَهْلٍ. فَنَغْبِطُها نَحْنُ ساحِرَ الأجْيالِ، ونُعَظِّ

THE LITTLE LITANY َغرى لبة َالسلام ي ة َالص   الط 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 
 أيْضاً وأيْضاً بِسَلااٍ إلى الرَّبِّ نَطْلُب. الشماس:ََ

Choir: Lord, have mercy. َ:ارْحَمْ.بُّ رَ  ياالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
دْ وَخَلِّصْ وارْحَمْ واحْفَظْنا يا اُلله   الشااااماسَ: أعُْضََََََُّّّّّّ
كَ.   بِنِعْمَُِ

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ ارْحَمْ. رَ  ياالجوقة 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ, our God. 

الطاهِرَةَ، الفاحِقَةَ  : بعدَ بِكْرِنا الكُلِّيَّةَ القَداسةِ، الشماس
ُِ الداحِمَةَ البَُوليَّةِ   دَتَنا والِدةَ الإل البَرَناتِ المَجيدة، سَيِّ
وبَعْضُنا  أنْفُسَنا  لِنودِْ   يسين،  القِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلُ. 

Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ  الجوقة . 

Priest: For all the powers of heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

ماواتِ، ولَكَ    لأنَُّ إيّاكَ تُسَبِّحُ كُلُّ قُوّاتِ ن:ََالكاهَ  السَّ
يُرْسِلونَ المَجْدَ أيُّها الآبُ والإبنُ والرّوحُ القُدُسُ، الآنَ  

 وكلَّ أوانٍ وإلى دهْرِ الداهرين. 

Choir: Amen. َ:آمين. الجوقة 

THE EXAPOSTEILARION IN TONE 

THREE (**The original melody**) 

(BP. BASIL) (KARAM) 

لاري باللحن الثالث ت  س  الإكساب    

   )أصليُّ الوزن(

Thy bridal chamber, O my Savior, do I behold 

all adorned; and a garment I have not that I may 

enter therein. Illumine the garment of my soul, 

O Light-bestower, and save me. (thrice) 

إنَّني أُشاهِدُ خِدرَكَ مُزَيَّناً يا مُخلِّصي، ولَسْتُ أَمَُْلِكُ  
، فََ بْهِجْ حُلَّةَ نَفْسِي، يا مانِحَ النُّورِ   ُِ لِبَاساً لِلْدُخولِ إلي

 وخَلِّصْني. )ثلاثاً(
  

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/mgf_0190a_holyweek.brdgrm.exaposta.htm_.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/holy_wed_orthros-04-exapost-ckaram-wnbn.pdf
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AINOI (PRAISES) IN TONE ONE لَالإينوس َباللحنَالو 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise Him 

in the heights. To Thee, O God, is due our song. 

ماواتِ،   بِّحوا الرَّبَّ مِنَ السََّّ بِّحِ الرَّبّ. سََّ ُُسََّ مَةٍ فلْ نُلُّ نَسََّ
 سَبِّحوهُ في الأعالي، لأنُ لكَ يَليقُ الَّسبيحُ يا الله.

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, all 

His hosts. To Thee, O God, is due our song. 
، لأنُ   ُِ ، سَبِّحوهُ يا ساحِرَ قُوّاتِ ُِ سَبِّحوهُ يا جَميعَ ملاحِكَُِ

 لكَ يليقُ الَّسْبيحُ يا الله.
For Holy Monday in Tone One  َلبالسَدَ قَ المَ َل خدم ةَالإثنين  لحنَالو 

Verse 1. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts; praise Him according to 

His excellent greatness. 

When the Lord was coming to His voluntary 

Passion, He said to His Apostles in the way: 

Behold, we go up to Jerusalem, and the Son of 

man shall be delivered up, as it is written 

concerning Him. Come, therefore, with minds 

purified, let us also go in the way with Him, and 

let us be crucified with Him, and die for Him to 

the pleasures of this life, that we may also live 

with Him, and may hear Him crying: No longer 

do I go to the earthly Jerusalem to suffer, but I 

ascend unto My Father and your Father, and 

unto My God and your God; and I will raise you 

up together unto the Jerusalem on high, in the 

Kingdom of the Heavens. 

بِّحوهُ في فَلَكِ    .1ََاساتيخن ، سَََّّ بِّحوا اللهَ في قدّيسََّّيُِ سَََّّ
بِّحوهُ نظيرَ كَثْرةَِ  ، سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ُِ دِرتََِّ بِّحوهُ على مقََّْ . سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ ُِ تَِّ قُوَّ

 ُِ   .عَظَمُِ
إنَّ الرَّبَّ لَمّا كانَ آتِياً إلى الآلااِ الطَّوْعِيَّةِ، قَالَ لِلْرُسُلِ  

 اعِدونَ إلى أورَشليمَ، وسَيُسْلَمُ  في الطَّريق: ها نَحْنُ  
ُُ. فَهَلُّموا إباً مَعَنا يا إِخْوَة،   ابْنُ البَشَرِ حَسْبَمَا كُُِبَ عَنْ
مِنْ   ونَمُتْ   ،ُُ مَعَ ونُصْلَبْ  نَِ يَّة،  بِضَماحِرَ   ُُ لِنَصْحَبْ
ُُ قاحلًا:   ُُ ونَسْمَعَ ُِ بِلَذَّاتِ العُمْرِ، لِكَيْ نَعيشَ مَعَ أجْلِ

بَلْ  لَسْتُ  اعِ  أَتَ لَّمَ،  لِكَيْ  الأرْضِيَّةِ  إلى أورَشليمَ  داً 
إلى   مَعي  وأرْفَعَكُمْ  وإلَهِكُمْ،  وإلَهِي  وأبِيكُمْ،  أبِي  إلى 

ماوات.   أورَشَليمَ العُلوِيَّةِ في مَلَكوتِ السَّ
Verse 2. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

When the Lord was coming to His voluntary 

Passion … (repeat above)  

بِّحوهُ بالمِزْمارِ  .2ََاساااتيخن بِّحوهُ بِلَحْنِ البوقِ، سَََََّّّّ سَََََّّّّ
 .والقيثارة

 ... )تعاد(   آتِياً إلى الآلااِ الطَّوْعِيَّةِ إنَّ الرَّبَّ لَمّا كانَ  
Also for Holy Monday in Tone Five خامسَباللحنَالَل خدم ةَالإثنينَالمقدس 

Verse 3. Praise Him with the timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

organs. 

Having reached the saving Passion of Christ 

God, O ye faithful, let us glorify His ineffable 

long-suffering; that, He, in His compassion, 

might raise us up, who are dead in sin; for He is 

good and the Friend of man. 

بِّحوهُ   .3ََاساااااتيخن بِّحوهُ بالطبْلِ والمصَََََََّّّّّّّافِ، سََََََََّّّّّّّ سََََََََّّّّّّّ
 .بالأوتارِ وآلةِ الطرَب

  ُِ يحِ الإلَََّّّ دْ بَلَغْنََََّّّّا آلااَ المَسََََََََََََََِّّّّّّّّّّّّّّ أيُّهََََّّّّا المُْ مِنونَ، إبْ قَََََّّّّ
فُ،   ُِ الُي لا تُوْ ََََََََََََّّّّّّّّّّّ دْ طولَ أناتِ يَّة، فَلْنُمَجِّ الخَلا َََََََََََِّّّّّّّّّّّ
 ُُ نَا نَحْنُ المَوْتى بالْخَطيئةِ، بِمَا أنَّ ُِ يُنْهِضَََََّّّّ َُحَنُّنِ لِكَيْ بِ

َ  الِحٌ وحْدَهُ، ومُحِبٌّ لِلْبَشَر.
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Verse 4. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Having reached the saving Passion of Christ 

God, O ye faithful … (repeat above) 

بِّحوهُ ََ.4ََاسااااااتيخن بِّحوهُ   الصََََََََّّّّّّّّنوجِ، بِنغََماتِ   سَََََََََّّّّّّّّ  سَََََََََّّّّّّّّ
 .الرَّب فَلُْسَُبِّحِ  نَسَمةٍَ  كلُّ  الُهليلِ. بِصُنوجِ 

َأيُّها المُْ مِنونَ، إبْ قَدْ بَلَغْنا آلااَ ... )تعاد( 

DOXASTICON FOR HOLY MONDAY 

IN TONE FIVE ََََل خدم ةَالإثنينَالمقدسذ كصا الخامسباللحن   
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

As Thou, O Lord, wast coming to the Passion, 

Thou didst make steadfast Thy disciples, when, 

after taking them aside, Thou didst say: How 

have ye forgotten My words, which I spake to 

you aforetime? For is it not written that a 

Prophet shall not be slain, save in Jerusalem? 

Now, therefore, the time is come whereof I told 

you. For behold, I am betrayed, to be mocked at 

the hands of sinners, who shall fix Me to the 

Cross, and give Me over to burial, counting Me 

an abomination as a dead man. Yet, take 

courage, for I shall arise on the third day, unto 

the gladdening of the faithful, and life 

everlasting. 

دُسِ  دُ لِلآبِ والابنِْ والرّوحِ القََُّّ لَّ أوانٍ  .المَجََّّْ الآنَ وكََُّّ
 آمين. .وإلى دَهْرِ الدّاهِرينَ 

ذْتَ تَلاميََّّذَكَ   تَ آتِيََّّاً إلى الآلااِ، أَخَََّّ ا كُنََّّْ ، لَمَََّّّ يََّّا رَبُّ
دَهُمْ، قاحِلًا: كَيْفَ لا تَذْنُرونَ كَلامِي   ُُوَطِّ عَلى انْفِرادٍ لِ
ُُ لَكُمْ سَََََََََََََّّّّّّّّّّّّّابِقاً، وهوَ أَنَّ كُلَّ نَبِيٍّ لا يُقَُْلُ إلاَّ   ُُ الذي قُلْ

ليمَ كَما كُُِبَ. فَالآنَ قَدْ حانَ الوَ  قْتُ الذي  في أُورَشََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّ
دي   ُ دْفَعُ إلى الهُزَِْ في أيََّّْ ُُ لَكُمْ، لِأنِّي سََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ تُ عَنََّّْ قُلََّّْ
ليَّبِ،   مِّرونَني عَلى الصَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ يُسَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ َ ةِ، الَّذينَ سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ الخَطََّ
بونَني مَيُْاً مَنْبوباً. لَكِنْ  ويَدْفَعونَني إلى القَبْرِ، ويَحْسَََََََّّّّّّ
رورِ المُ مِنينَ،   َُ يَوْاٍ، لِسََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ َ قواُ ثالِ ثِقُوا، لأنِّي سَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّ

َياتِهِمِ الَأبَدِيَّة.وحَ 
Reader: To thee belongeth glory, O Lord our 

God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. Amen. 

لَكَ يَنْبَغِي المَجْدُ أيُّهَا الرَّبُّ إلهُنَا، وَلَكَ نُرْسِلُ    القار ئ:
وحُ القُدُس، الآنَ وكُلَّ   المَجْدَ، أيُّها الآبُ، والإبْنُ، والرُّ

 آمين.   .أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
THE LITTLE DOXOLOGY (Plain Reading) الذوكصولوجياَالصغرىَ)قراءة(َ

Glory to God in the highest, and on earth, peace, 

goodwill among men. 
لااُ وفي النّاسِ المَجْدُ لِله في العُلى وعلى الأرْضِ   السَّ

 المَسَرَّة. 
We praise Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks to Thee 

for Thy great glory. 

دُكَ، نَشْكُرُكَ مِنْ أجْلِ   نُسَبِّحُكَ نُبارِكُكَ، نَسْجُدُ لَكَ، نُمَجِّ
 عَظيمِ جَلالِ مَجْدِك. 

O Lord, Heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the Only-begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

 ُِ الضّابِ الآبُ   ،ُُ الإل  ، ماويُّ السَّ المَلِكُ،  الرَّبُّ  أيُّها 
ويا    المَسيحُ الكُلّ. أيُّها الرَّبُّ الإبنُ الوَحيد، يا يَسوُ   

 أيُّها الرّوحُ القُدُس. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have mercy 
ُُ، يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ الآبِ، يا رافِعَ   الرَّبُّ الإل أيُّها 
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on us, O Thou that takest away the sins of the 

world.   
 خَطيئةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
 تَقبَّلْ تَضَرُّعَنا أيُّها الجالِسُ عَنْ يَمينِ الآبِ وارْحَمْنا.

For Thou only art Holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

يَسوُ    الرَّبُّ  وَحْدَكَ  أنْتَ  قُدُّوسٌ،  وَحْدَكَ  أنْتَ  لأنَّكَ 
 آمين.   .المَسيح، في مَجْدِ اِلله الآبِ 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever, yea, forever and ever. 
في كُلِّ يَوْاٍ أُبارِكُكَ، وأُسَبِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، وإلى أبَدِ  

 الأبَدِ. 
Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations.  I said: be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

، مَلْجً  كُنتَ لَنا في جيلٍ وجيلٍ، أنا قلْتُ يا رَبُّ   يا ربُّ
 نَفْسي، لأنّي قَدْ أخْطَْ تُ إليك. ارْحَمْني واشْفِ 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. 
، إليكَ لَجَ تُ، فَعَلِّمْني أنْ أعْمَلَ رِضاكَ، لأنَّكَ   يا رَبُّ

 أنتَ هُوَ إلهي. 
For with Thee is the Fountain of Life: in Thy 

Light shall we see light. 
 لأنَّ مِنْ قِبَلِكَ هي عَيْنُ الحياة، وبِنورِكَ نُعاينُ النور.

O continue Thy loving-kindness unto them that 

know Thee. 
ِْ رَحْمََُكَ على الذينَ يَعْرِفونَكَ.   فابْسُ

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ أنْ   نُحْفَظَ في هَذا اليَواِ بِغَيِر خَطيئةٍ. أهِّ

Blessed art Thou, O Lord, God of our fathers, 

and praised and glorified is Thy Name forever.  

Amen. 

إلَُ  رَبُّ  يا  أنْتَ  اسْمُكَ    مُباركٌ  دٌ  ومُمَجَّ مُسَبَحٌ  آباحِنا، 
 آمين. .إلى الأبَدِ 

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 

have set our hope on Thee. 
َُكُنْ يا رَبُّ رَحْمَُُكَ علَيْنا، كَمِثْلِ اتِّكالِنا عَلَيْك.   لِ

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Master, make me 

to understand Thy statutes. Blessed art Thou, O 

Holy One, enlighten me with Thy statutes. 

، عَلِّمْني وَ ايَاك. مُبارَكٌ أنْتَ يا   مُبارَكٌ أنْتَ يا رَبُّ
أنِرْني   قُدّوس،  يا  أنْتَ  مُبارَكٌ  مْني حُقوقَك.  فَهِّ سَيِّدُ، 

 بِعَدْلِك. 
Thy mercy, O Lord, endureth forever; despise 

not the works of Thy hands.  To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages.  Amen. 

لا   يَدَيْكَ  أعْمالِ  وعَنْ  الأبَدِ،  إلى  رَحْمَُُكَ  ربُّ  يا 
لَكَ   الَّسْبيحُ،  يَليقُ  بِكَ  المَديحُ،  يَنْبَغي  لكَ  تُعْرِضْ. 
يَجِبُ المَجْدُ، أيُّها الآبُ والإبنُ والرّوحُ القُدُس، الآنَ  

 وكلَّ أوانٍ إلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين. 
THE LITANY OF SUPPLICATION َلبةَالإبت هالي ة  الط 

Deacon: Let us complete our morning prayer 

unto the Lord. 
َُنا لْ طِ  لْ مِّ لِنُكَ الشماس:ََ َ. لربّ لِ   السَحَرِيَّةَ بَ



25 

Choir: Lord, have mercy. َ:بُّ ارْحَمْ. رَ  ياالجوقة 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 
ََ وارْ أعُْ الشماس: وخلِّصْ  ألُله  ضُدْ  يا  واحفَظْنا  حَمْ 

 بِنِعْمَُِك.
Choir: Lord, have mercy. َ:يا رَبُّ ارْحَم. الجوقة 

Deacon: That the whole day may be perfect, 

holy, peaceful and sinless, let us ask of the Lord. 
مّاس:ََ ُُ كامِلًا مُقَدَّساً سَلامِيّاً  الش  أَنْ يَكُونَ نَهارُنا كُلُّ

 وَبِلا خَطيئَةٍ، الرَّبَّ نَسَْ ل. 
Choir: Grant this, O Lord. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بَعْدَ كُلِّ طِلْبَة(  اسَُجِبْ يا رَبّ. الجوقة:َ

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

لااٍ مُرشِداً، أميناً، حافِظاً نُفوسَنا  مَلاكَ سَ الشماس:ََ
 سادَنا، الرَّبَّ نَسَ ل. وأجْ 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 
ََ الرَّبَّ  الشماس: زَلّاتِنا،  وغُفرانَ  خَطايانا  مُسامحةَ 

 نَسَ ل.

Deacon: All things good and profitable for our 

souls and peace for the world, let us ask of the 

Lord. 

ََ لااَ  الشماس: والسَّ لِنُفوسِنا  والمُوافِقاتِ  الحاتِ  الصَّ
 لِلْعالَمِ، الرَّبَّ نَسَ ل.  

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

ََ وتَوْبَةٍ،  الشماس: بِسَلااٍ  حَياتِنا  بَ يَّةَ زمانِ  َُمِمَ  نُ أنْ 
 الرَّبَّ نَسَ ل. 

Deacon: A Christian ending to our life, painless, 

blameless, peaceful, and a good defense before 

the fearful judgment seat of Christ, let us ask of 

the Lord. 

أنْ تَكونَ أواخِرُ حَياتِنا مَسيحيَّةً، سلاميَّةً،  الشماس:ََ
بلا حُزنٍ ولا خِزْيٍ، وجَواباً حَسَناً لَدى مِنبَرِ المَسيحِ 

 المرهوبِ، نَسَْ ل. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 

saints, let us commend ourselves and each other 

and all our life unto Christ our God. 

بعدَ بِكْرِنا الكلِّيَةَ القَداسَةِ، الطاهِرَةَ، الفاحِقَةَ   الشماس:
ُِ الداحِمَةَ البُوليَةِ   دَتَنا والِدةَ الإل البَرَناتِ، المَجيدةَ، سيِّ
وبَعْضُنا  أنفُسَنا  لِنودِْ   يسينَ،  القدِّ جميعِ  معَ  مَرْيَمَ 

 بعضاً وَكُلَّ حياتِنا للمسيحِ الإلُ. 
Choir: To Thee, O Lord. َلَكَ يا رَبّ. :َالجوقة 

Priest: For Thou art the God of mercy and 

compassion and love toward mankind, and unto 

Thee do we ascribe glory to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

لِلبَشَر،    ن:الكاهَ  وَالمَحَبَّةِ  وَالرَّأَفاتِ  الرَّحْمَةِ   ُُ إِل لَأنَّكَ 
القُدُس،   وحُ  وَالرُّ وَالِابْنُ  الآبُ  أَيُّها  المَجْدَ  نُرْسِلُ  وَلَكَ 

 الآنَ وَكُلَّ أَوانٍ وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين. 

Choir: Amen. َآمين.  :الجوقة 
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THE PEACE السلام 

Priest: Peace be to all.  َلااُ لِجَمِيعِكُم.   :نالكاه  السَّ
Choir: And to thy spirit. َوَلِرُوحِكَ. الجوقة : 
Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. ََ:مّاس  أُحْنُوا رُؤُوسَكُمْ لِلرَّبّ. الش 
Choir: To Thee, O Lord. َلَكَ يا رَبّ.  :الجوقة 
Priest: O holy Lord, who dwellest on high and 

regardest the humble of heart and with thine all-

seeing eye dost behold all creation, unto thee 

have we bowed the neck of our soul and body, 

and we entreat thee: O Holy of holies, stretch 

forth thine invisible hand from thy holy 

dwelling-place, and bless us all. And if in aught 

we have sinned, whether voluntarily or 

involuntarily, forgive, inasmuch as thou art a 

good God, and lovest mankind, vouchsafing 

unto us thine earthly and heavenly good things. 

For thine it is to show mercy and to save us, O 

our God, and unto thee we ascribe glory to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, now 

and ever, and unto ages of ages. 

الَأعالي  الكاه ن: في  انِنُ  السَّ القُدُّوسُ،  الرَّبُّ  ،  أيُّها 
والنَّاِ،رُ ما هُوَ أسْفَلُ، والمُطَّلِعُ عَلى كُلِّ الخَليقَةِ بِناِ،رِكَ 
المُراقِبِ كُلَّ الأشْياَ، لَكَ قَدْ أحَنَيْنا عُنُقَ النَّفْسِ والجَسَدِ، 
مَسْكِنِكَ  مِنْ  فَامْدُدْ  يسينَ،  القِدِّ وسَ  قُدُّ يا  مِنْكَ  ونَطْلُبُ 

سِ يَدَكَ غَيْرَ المَنْظورَ  ةِ، وبارِكْنا جَميعَنا، وبِما أنَّكَ  المُقَدَّ
ٌُ  الِحٌ ومُحِبُّ لِلْبَشَرِ، إغْفِرْ لَنَا كُلَّ ما خَطِئْناهُ طَوْعاً  إل

  .والُي فَوْقَ العالَمِيَّة  أوْ كُرْهاً، مانِحاً إيَّانا خَيْراتِكَ العالَمِيَّةَ 
ولَكَ  إلهُنا،  المَسيحُ  أيُّها  وتُخلِّصَنا  تَرْحَمَنا  أنْ  لَكَ  لأنَّ 
الكُلِّيِّ  ُُ، وروحِكَ  لَ  ََ بَدْ الذي لا  أبيكَ  مَعَ  المَجْدَ  نُرْسِلُ 
دَهْرِ   والى  أوانٍ  وكُلَّ  الآنَ  والمُحْيي،  الِحُ  الصَّ  ُُ قُدْسُ

 الداهرِين.
Choir: Amen. َ:آمين. الجوقة 

THE APOSTICHA FOR HOLY MONDAY 

IN TONE FIVE 
ةَالإثنينَالمقدسأبوستيخ نَ ََل خدم   الخامسباللحن 

O Lord, the ineffable mystery of Thy 

dispensation was not enough for the mother of 

Zebedee’s children, and she asked Thee that the 

honor of a temporal kingdom be given to her 

sons. But in the stead of this, Thou didst promise 

Thy friends that they would drink the cup of 

death, saying that, before them, Thou Thyself 

wouldst drink this cup, unto the purging of sins. 

Wherefore, we cry to Thee: O Salvation of our 

souls, glory be to Thee. 

َّدْبيرِكَ  ا لَمْ تَكُنْ كُفْ اً لِ ، إنَّ أُاَّ ابْنَيْ زَبََّدى، لَمَّّ يَّا رَبُّ
تْ مِنْكَ أنْ تَمْنَحَ ابْنَيْها إِنْرااَ  فُ، إلُمَسََّ الذي لا يُوْ ََّ
كَ  ََ . لَكِنَّكَ عِوَضََََََََّّّّّّّّاً عَنْ بَلِكَ، وَعَدْتَ أَحِبّا مُلْكٍ وَقُِْيٍّ

َُجَرُِّ  كَْ سِ المَنون، الكَْ سِ الُي قُ  رَبُها بِ لْتَ إنَّكَ تَشَََََََََََّّّّّّّّّّّْ
كَ: يََّّا  كَ نَهُِْفُ إليََّّْ ذلََِّّ ةِ مِنَ الخَطََّّايََّّا. فَلََِّّ َُنِْ يَََّّ قَبْلَهُمْ، لِلْ

 خَلايَ نُفُوسِنا، المَجْدُ لَكَ.
Verse 1. We were filled in the morning with Thy 

mercy, O Lord, and we rejoiced and were glad. 

In all our days let us be glad for the days 

wherein Thou didst humble us, for the years 

wherein we saw evils; and look upon Thy 

كَ يا رَبُّ    .1َاسااااتيخن ْنا في الغَداةِ مِنْ رَحْمَُِ قَدْ تمََلأَّ
حْنَّا عِوَضَ الأيَّاّاِ  وابُْهََجْنَّا، وفَرِحْنَّا في كَّلِّ أيَّاّمِنَّا. فَرِّ
نينَ الُي رأََينْا فيها المَسَّاوئ، وانْظُرْ  ُنْا، والسَِّّ الُي أَبْلَّ
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servants, and upon Thy works, and do Thou 

guide their sons. 

O Lord, when Thou wast instructing Thy 

disciples to be mindful of the things of 

perfection, Thou didst say that they should take 

heed not to be like the heathen in exercising 

dominion over the weaker. For it shall not be so 

among you, My disciples, since I am willingly 

poor. Wherefore, let him that is first among you 

be the servant of all, and he that ruleth as he that 

is ruled, and he that is preferred as he that is last; 

for I Myself am come to minister to 

impoverished Adam, and to give My life a 

ransom for the many who cry to Me: Glory be 

to Thee. 

 إلى عبَيدِكَ وإلى أعْمالِ يدََيْكَ، وأرْشِدْ بنَيهِم.
لُ،   ، لَقَدْ عَلَّمْتَ تَلاميذَكَ أنْ يَرْتَ وا ما هُوَ أفْضََّ يا رَبُّ
: لا  يادَةِ عَلى الأدْنِياَِ وقُلْتَ لَهُمْ أَلّا يُماثِلوا الأمَمَ بالسِّ
تُ  كَنَّْ كَ يَّا تَلاميَّذي، لأنَّني أنَّا تَمَسََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ يَكونُ فيكُمْ بَلَِّ

لِّ  لُ فيكُمْ لِيَكُنْ خَََّّّادِمَََّّّاً لِلْكَََُّّّ الَأوَّ ، والرَّحيسُ بَََِّّّ رادَتي. فََََّّّ
أنََََّّّّا  تُ  الَأخيرِ، لَأنِّي وافَيََََّّّّْ كَََََّّّّ اُ  دِّ َُقَََََّّّّ المَرْؤوسِ، والمُ نَََََّّّّ
ًَ عَنِ الكَثيرينَ،  َِ، وأبْذُلَ نَفْسَََّّّي فِدا اقِ لِأَخْدِاَ آدَاَ السََََّّّّ

ارِخينَ إليَّ نالمَجْدُ لكَ  َن.الصَّ

In Tone Eight ََباللحنَالثامن
Verse 2. And let the brightness of the Lord our 

God be upon us, and the works of our hands do 

Thou guide aright upon us, yea, the works of our 

hands do Thou guide aright. 

Fearing, O brethren, that rebuke laid on the fig 

tree, which was withered up because of its 

unfruitfulness, let us offer fruits worthy of 

repentance to Christ, Who granteth us great 

mercy. 

نا عَلَينْا، وأعَْمالَ ولْيكَُنْ بهَاَُ الرَّبِّ إلهِ   .2ََاسااااااتيخن
ل لْ عَلَينْا، وعَمَلَ أَيدْينا سَهِّ  .أيدْينا سَهِّ

تْ لأنَّها لَمْ لِنَرْهَبْ يا إخْوَةُ مِنِ انُِْهارِ   الُِّينَةِ الُي يَبِسََّ
َُحِقُّ الَّوْبةَ  تَْ تِ  ، لِلْمَسََََََََّّّّّّّّيحِ  بِثَمَرٍ، وَلْنُقَرِّبْ أثْماراً تَسََََََََّّّّّّّّْ

 المانِحِ إيَّانا الرَّحْمَةَ العُظْمى.
THE DOXASTICON FOR HOLY 

MONDAY IN TONE EIGHT 
ََل خدم ةَالإثنينَالمقدسذ كصاََ  الثامنَباللحن 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen.  

Finding in the Egyptian woman a second Eve, 

the dragon hastened by words of flattery to make 

Joseph stumble; but leaving his garment, he fled 

from sin, and though naked, was unashamed, 

even as our first parent before his disobedience. 

By his supplications, O Christ, have mercy on 

us. 

لِ جْ المَ  والابْ دُ  والرُّ لآبِ  القُ نِ  وكُ   .سِ دُ وحِ  أوانٍ  الآنَ  لَّ 
 آمين.   .رينَ هِ ا رِ الدهْ وإلى دَ 

لِيُعَرْقِلَ   ََ ثانِيَة، فََ سْرََ   إنَّ الُِّنِّينَ وَجَدَ المِصْرِيَّةَ حَوّا
يوسُفَ بَِ قْوالِ الَّمْليقاتِ. إلاَّ أنَّ هَذا غادَرَ الثَّوْبَ وَفَرَّ  
لِ الجِبْلَةِ قَبْلَ   مِنَ الخَطيئَةِ، ولَمْ يَخْجَلْ مِنَ العُريِ، كَ وَّ

 ُِ لاتِ َُوَسُّ  أيُّها المَسِيحُ ارْحَمْنا.   المَعْصِيَة. فَبِ

Priest: It is a good thing to confess to the Lord, 

and sing praises to Thy Name, O Most High, to 

show forth Thy mercy in the morning and Thy 

Truth by night. 

، والَّرْتيلُ لاسْمِكَ أيُّها    الكاه نَ:  الِحٌ الاعُِْرافُ لِلْربِّ
، لِيُخَبَّرْ بِرَحْمَُِكَ في الغَداة، وبِحَقِّكَ في كُلِّ لَيْلَة.   العَلِيُّ
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THE TRISAGION PRAYERS َصلاة َالتريصاجيون 

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
ََ قُ دّ قُ القار ئ: اُلله،  القَ دّ وسٌ  قُ وسٌ  لا  دّ وي،  الذي  وسٌ 
 حَمْنا. )ثلاثاً( يموتُ، ارْ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لَّ أوانٍ  سِ، الآنَ وكُ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ المَ 
 آمين.   ، رينَ هِ ا رِ الدّ هْ وإلى دَ 

All-holy Trinity, have mercy on us.  Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

 ، طاياناخَ  رْ فُ بُّ اغْ رَ  يا ،مْناحَ وسُ، ارْ دّ الوثُ القُ ها الثَّ أيُّ 
سَ  قُ   ،ئاتِنايِّ سَ   نْ زْ عَ جاوَ تَ   يِّدُ يا  واشْ اوسُ  دّ يا  فِ  طَّلِعْ 
 . مِكَ لِ اسْ أجْ   نْ راضَنا، مِ أمْ 

Lord, have mercy. (thrice) ثلاثاً( .محَ بُّ ارْ رَ  يا( 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages.  Amen. 

لِ جْ المَ  والابْ دُ  والرّ لآبِ  القُ نِ  أوانٍ  سِ، الآنَ وكُ دُ وحِ  لَّ 
 آمين.  ، رينَ هِ ا رِ الدهْ وإلى دَ 

Our Father, who art in Heaven, hallowed be Thy 

Name; Thy kingdom come, Thy will be done, on 

earth, as it is in Heaven.  Give us this day our 

daily bread; and forgive us our trespasses, as we 

forgive those who trespass against us; and lead 

us not into temptation, but deliver us from the 

evil one. 

 تِ يََّ لِ   ،مَّكَ سََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ ادَّسِ  قََّ َُ مَّاواتِ لِيَ أبَّانَّا الَّذي في السَََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّ 
ُُكَ كَ مَ  نْ كُ َُ ، لِ كوتُكَ لَ مَ  َِ كذلِكَ على ما في السََََََّّّّّّ شَََََّّّّّيئَ ما

نََّّا مََّّا نََّّا اليواَ، واتْرُكْ لَ طِ ري أعْ هَ وْ ضِ. خُبزَنََّّا الجَ الأرْ 
ُِ نُ  حْ رُكُ نَ ُْ مَّا نَ علَيْنَّا، كَ  نَّا في ولا تَّدْخِلْ  ،لِمَنْ لَنَّا عَلَيَّْ

 ير.رّ الشِّ  نَ نا مِ جِّ نَ  كنْ بةٍ، لَ رِ جْ تَ 

Priest: For Thine is the kingdom and the power 

and the glory of the Father and of the Son and of 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

دَ، أيُّهَََّّّا الآبُ  جَََّّّْ ةَ والمَ وَّ كَ والقُ لَََّّّْ المُ   كَ لََََّّّ   لأنَّ ن:ََالكاااهَ 
والرُّ  دُ والإبنُ  القَََََُّّّّّ دَ وحُ  أوانٍ وإلى  وكَََََّّّّّلَّ  رِ  هْ سُ، الآنَ 

 رين.اهِ الد

Choir: Amen. :َآمين.َالجوقة
KONTAKION OF HOLY MONDAY ََل خدم ةَالإثنينَالمقدسالقنداق  

Reader: Jacob lamented the loss of Joseph, but 

that noble one was seated in a chariot and 

honored as a king; for by not being enslaved 

then to the pleasures of the Egyptian woman, he 

was glorified by Him that beholdeth the hearts 

of men and bestoweth an incorruptible crown. 

فَ،   القاار ئ: دِ يوسََََََََََََََُّّّّّّّّّّّّّّ َُحِبَّاً عَلى فَقَّْ لَمََّّا كَّانَ يَعْقُوبُ مُنْ
جاُ  جالِسََّّاً على مَرْنَبَةٍ، مُكَرَّماً كَمَلِكٍ،   نانَ باكَ الشََُّّّ
دَ  ةِ، تَمَجَََّّّ رِيَََّّّ ذّاتِ المِصََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّْ ذٍ لِلَََّّّ دْ حِينَئََِّّ َُعَبَََّّّ ُُ إبْ لَمْ يَ لأنََّّّ
اسِ،  اِ،رِ قُلوبَ النََََّّّّ كَ مِنَ اِلله النََََّّّّ عِوَضَََََََََََََََََّّّّّّّّّّّّّّّّّاً عَنْ بلَََِّّّ

 حِهِمْ الأناليلَ غَيْرَ الفاسِدَة.ومانِ 
Reader: Lord, have mercy. (40 times) :مرة(  40)  .يا رَبُّ ارْحَمْ  القار ئ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. 

لَّ أوانٍ  سِ، الآنَ وكُ دُ وحِ القُ لآبِ والابنِ والرّ دُ لِ جْ المَ 
 آمين.   .رينَ هِ ا رِ الدّ هْ وإلى دَ 
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More honorable than the cherubim, and more 

glorious beyond compare than the seraphim, 

thou who without corruption didst bear God the 

Word, and art truly Theotokos, we magnify thee. 

مَ  هِ يا  الشّ أنْ   يَ نْ  مِنَ  مَ فَ وأرْ   ،اروبيمِ رَاُ  بِ جْ عُ  رِ يْ غَ داً 
السَّ قِ  مِنَ  مَنْ بِ   ، يمارافِ ياسٍ  لِمَةَ  سادٍ وَلَدَتْ كَ فَ   دونِ يا 

ُِ إيّ دَ كِ والِ اً إنَّ قّ حَ  ،الله م.اكِ نُعَ ةُ الإل   ظِّ
Bless, Father, in the Name of the Lord.  ِالرَّبِّ بارِكْ يا أَبّ. باسْم 
Priest: Christ our God, the Existing One, is 

blessed, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

المَسيحُ إلهُنا الذي هُوَ مُبارَكٌ كُلَّ حِينٍ، الآنَ    الكاه ن:
 وكُلَّ أوانٍ وإلى دَهْرِ الداهِرين. 

Choir: Amen. َ:آمين. الجوقة 

Reader: O heavenly King, support the faithful; 

confirm the faith; guide the nations; give peace 

to the world; and preserve well this holy church 

and city. Grant repose to our departed fathers 

and brethren in the dwelling-place of the 

righteous. Receive us in repentance and 

confession, for thou art good and lovest 

mankind. Amen. 

المُْ مِنينَ،    :القار ئَ عَبيدَكَ  أيِّدْ  ماوي،  السَّ المَلِكُ  أيُّها 
ىَِ  دِ الإيمانَ، هَدِّ لااَ، واحْفَظْ    وَطِّ ِِ العالَمَ السَّ الأمَُمَ، أعَْ

َُوَفّينَ مِنْ  سَةَ حِفْظاً جَيِّداً، وَرَتِّبِ المُ هَذِهِ الكَنيسَةَ المُقَدَّ
َُوْبَةِ   بِالْ وتَقَبَّلْنا  دّيقينَ،  الصِّ مَسانِنِ  في  وإِخْوَتِنا  آباحِنا 

 آمين.  لِلْبَشَر. والإعُِْرافِ، بِما أنَّكَ  الِحٌ ومُحِبٌّ 

THE PRAYER OF 

ST. EPHRAIM THE SYRIAN 
ري ان ي  ص لاة الق دّيس  أ ف رام الس 

Priest: O Lord and Master of my life, give me 

not a spirit of sloth, meddling, lust of power, and 

idle talk. (prostration) 

مِنْ   أعُِْقْني  حَياتِي،  وسَيِّدُ  الرَّبُّ  البِطالَةِ،  أيُّها  روحِ 
حاسَةِ، والكَلااِ البَطَّال. )مَطَّانِيَّة(  والفُضُولِ، وحُبِّ الرِّ

But give rather the spirit of chastity, humility, 

patience, and love to me, Thy servant. 

(prostration) 

وأَنْعِمْ عَلَيَّ أَنا عَبْدَكَ الخاطِئ، بِروحِ العِفَّةِ، واتِّضاِ   
بْرِ، والمَحَبَّة. )مَطَّانِيَّة(  الفِكْرِ، والصَّ

Yea, O Lord and King, grant me to see my own 

sins and not to judge my brother, for Thou art 

blessed unto ages of ages. Amen. (prostration) 

بُنوبي   أعَْرِفَ  أنْ  لي  هَبْ  وإلَهي،  مَلِكِي  يا  نَعَمْ 
وعُيوبي، وأنْ لا أَدينَ إِخْوَتي، فَ نَّكَ مُبارَكٌ إلى دَهْرِ  

 الدّاهِرينَ، آمين. )مَطَّانِيَّة(

THE DISMISSAL تم  الخ 

Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ََ نا، الكاهن: ََ رجا يا   ،ُُ الإل المسيحُ  أيُّها  لَكَ  المَجْدُ 

 دُ لَكَ. جْ المَ 

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. Lord, have mercy. (thrice) 

Father, bless.  

دُ للآبِ والابنِ والروحِ القُدُسِ، الآنَ وكلَّ  المَجْ :ََالجوقةَ
)ثلاثاً(   أوانٍ وإلى دَهرِ الداهرينَ. آمين. يا رَبُّ ارْحَم. 

 بارِكْ يا أب. 

Priest: May He Who is going to His voluntary 

Passion for our salvation, Christ our True God, 

through the intercessions of His all-immaculate 

أيُّها المَسيحُ إلهُنا الحَ يقيّ، يا مَنْ أتَى إلى    الكاه ن:
كَ   أُمِّ بِشَفاعاتِ  خَلاِ نا،  لِأَجْلِ  الطَّوْعِيَّةِ  الآلااِ 
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and all-blameless holy Mother; by the might of 

the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; 

of the holy, glorious and all-laudable apostles; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

blessed Joseph the All-comely, whose memory 

we celebrate today, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is 

good and loveth mankind. 

يسَةِ، الكُلِّيَّةِ الطَّهارَةِ، والبَريئَةِ مِنْ كُلِّ عَيْبٍ؛ وبقُدْرَةِ  القِدِّ
ماويّةِ   السَّ القُوّاتِ  المُحْيي، وبِطِلْباتِ  الكَريمِ  ليبِ  الصَّ
ابِقِ  السَّ الكَريمِ  والنَّبِيِّ  الأجْسادِ،  العادِمَةِ  مَةِ  المُكَرَّ

ينَ  سُلِ    المَجيدِ يوحَنّا المَعْمَدان، والقديسِّ المُشَرَّفينَ الرُّ
  َِ هَدا الشُّ المَجيديِنَ  ينَ  والقديسِّ مَديح،  بِكُلِّ  الجَديرينَ 
بالله،  حينَ  المَُُوَشِّ الأبْرارِ  وآباحِنا  بالظَفَرِ،  ََُ لِّقينَ  المُ

شريعِ   والقدّيسِ  سَة،    )فُلان(  المُقَدَّ الكَنيسةِ  هَذِهِ 
جَدَّيِّ المَسيحِ الإلُ،  والقِدّيسَيْنِ الصدّيقَيْنَ يوانيمَ وحنَّةَ  

ِِ و   تَذْنارَهُ   الحُسْنِ،   الكُلِّيِّ   يوسُفَ المَغْبو نُ يمُ  الذي 
ارْحَمنا    اليَوْاَ،  قِدّيسيكَ،  أنَّكَ  وجَميعِ  بِما  وخَلِّصْنا 

  الِحٌ ومُحِبٌّ لِلْبَشَر. 

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ََ آباحِنَ لَ صَ بِ الكاه ن: القِ واتِ  الرَّ   ،يسينَ دِّ ا  سوُ   بُّ يَ أيُّها 
 لِّصْنا. حَمْنا وخَ ارْ   ،سيحُ إلهُناالمَ 

Choir: Amen. َ:آمين. الجوقة 
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